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Manuscripts of the Avesta either contain only the Avestan text
(Sade manuscripts) or the Avestan text with its Pahlavi translation
and commentary. All the known Pahlavi Vidévdad (PV)
manuscripts were written in India. We can only hope that one day
PV manuscripts written in Iran will come to light in Iran in the
same way that scveral Iranian Vidévdad Sade (VS) manuscripts
have appeared in the last years. Meanwhile, we have to be content
with the Indian PV manuscripts, but to be able to use them
critically, we have to study the history of the transmission of these
manuscripts.

There are two milestones in the transmission of PV, In the 13"
century, no PV manuscript was available in India, but at this time
one was brought to India from Sistan. Mahyar Mahdad brought to
India a manuscript written by Ardasir T Wahman i Rozweh
Sahburzén Sahmard from a manuscript copied by Homast Wahist.
All later Indian PV manuscripts are supposed to go back to
Ardasir's manuscript. This was copied twice in India. From one of
these two copies, from the copy of Rostam Mihraban Marzaban,
two other copies were made by Mihriaban Kayhusraw, from which
all the PV manuscripts in India arc descended. According to
Westergaard®, these are the manuscripts L4 and K1. In the
colophon of K1 and the copies of the lost colophon of L4 in E10
and Pt2, it is stated that Mahyar Mahdad was in Sistén, and a copy
of Ardadir's manuscript was given to him. This happened in the
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year 1231 A.D according to the colophon of IM (and not in 1205 as
Geldner Eo:mrcm.

In India, two copies were made of this manuscript of Ardasir,
according to >:n;n:_b. Onc is the copy made by Rostam
Mihraban Marzaban. L4, K1 and all the other manuscripts known
by Geldner are descended from it. Fortunately, we know about the
existence at the beginning of the 20" century of a manuscript
independent of the copy of Rostam Mihraban, namely the
manuscript IM used by Jamasp in his edition of Vidévdad. This
manuscript was written in Kerman in 1575 A.D., by Marzaban
Frédon Wahram Rostim Bundar. A Zoroastrian Iranian named
Siyawaxs Ormazdyar brought it to India and presented it to
Manakiji Sohrabji Kawusji Ashburner in 1853 A.D,, according to a
Persian colophon on the last folio. Finally, it was in Jamasp’s
possession in 1907, but we still do not know where it is now. This
manuscript contains a colophon at the end of V9 and other
colophons at the end of the manuscript, all of them reproduced by
Jamasp'. According to the colophon after book 9, it was copied by
Marzaban Frédén Wahram Rostam Bundar in 944 Y.E. (1575
AD.) from a copy by Sahryar Ardasir Eri¢ Rostam Eri¢ that goes
back to a copy by WéZan Wahramsah Wezan, who copied it from
the manuscript of Ardasir. Therefore, it would be very important
to locate this manuscript and therefore have a manuscript from a
transmission line different from all other known manuscripts.

The second milestone in the history of the transmission of the
PV is an event thai took place almost 500 years later. It is again
Angquetil-Duperron® who informs us about it. Because of a dispute
between traditionalists and reformists concerning the use of the
padam, a priest named Jamasp came from Kerman to Surat forty
years before Anquetil wrote his travel report, that is, sometime in
the 1720s. After resolving the dispute, he decided to check the
current version of the PV used in Gujarat. He concluded that it
was too long and not very accurate in several passages. In order to
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change this regretful situation he taught Avestan and Pahlavi to
three Parsi Dasturs: Darab’ from Surat, J amasp from Nawsari and
a third one from Baruch® and furthermore left in Surat a corrected
PV manuscript. After he went back to Iran, his students continued
teaching and correcting their PV manuscripts.

This visit from Sistin and Jamasp's teaching activities were a
turning point in the history of the PV transmission. As we will
show in this paper, all PV manuscripts copied after his visit are no
longer simple copies, but the result of a conscious attempt to
improve the transmitted text by correcting it according to the
directions dictated by Jamasp Irani. This fact is extremcly
important, because, with the exception of L4, K1, MI3, IM (see
above) and, eventually, B1, all known PV manuscripts were copied
after this date (as far as we have determined, this is the case of P2,
P5, K2, F10, T44, E10, P10, M3 and probably Pt2). We can not rule
out that similar tendencies to correct the transmitted text existed
before or elsewhere, but in any case not in the same degree as in
the 18™ and 19" centuries in Gujarat. Therefore, it is essential to
know what kind of modifications they introduced in the
transmitted text before we can use them to establish a reading or
for the edition of the Avestan and/or Pahlavi versions of Vidévdad.

1. Jamasp's PV manuscript.

Angquetil-Duperron’ stated that Jamasp left behind, among
other manuscripts, a copy of the PV, According to the
information from Rask on the first page of K2'', which was
recorded by Westergaard'?, too, Jamasp Irani brought with him a
PV manuscript from Iran, but it is not clear whether the
manuscript he brought to Surat from Iran and the manuscript he
left in Surat are the same. Since we do not have a single PV
manuscript from Iran, it would be very interesting to find Jamasp's
manuscript and be able to check if it is really an Iranian PV
manuscript or not. Unfortunately, the current whereabouts of this
manuscript are also unknown. Neverthcless, at least two
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manuscripts can give us important information about the shape of
this manuscript and the sort of corrections and modifications that
Jamasp introduced in the transmitted text. They are the
manuscripts P5 and K2.

In fact, on the first page of K2 there is a note written in Danish
by Rask himself'? according to which this manuscript was copied
by Dastur Darab from an exemplar brought from Persia by Dastur
Jamasp Irani. In fact, it seems very likely that K2 was written by
Dastur Darab since the handwriting is very similar to the final
section of P5 (that is, everything except the Vidévdad).
Consequently, K2 could be a direct copy by Dastur Darab of
Jamasp's manuscript.

Our information about P5 (SupplPersan 39 of the
Bibliothéque National of Paris) is very scanty. In this manuscript
at least two different manuscripts arc bound together: the first
(from the beginning to fol. 295) is a PV; the second contains copies
in another hand of Visparad (Avestan and Pahlavi), Sros Yast
Hadoxt (Avestan, Pahlavi and Sanskrit), Sirozag (Avestan and
Persian). The handwriting of the PV manuscript is quite different
from that of K2 and the other parts of the manuscript, but the
handwriting of the rest of the manuscript is very similar to that of
K2. The PV manuscript has a colophon, according to which the
manuscript was copied on the day Day pad Mifir, month Day, year
1127 Y.E. (1758 A.D.), that is, the same year that Anquetil started
working with Dastur Darab. On the first page of the PV
manuscript Anquetil writes: "Manuscrit de Zoroastre avec la
traduction pehlevie mélée dc pahz(end) dépouillées par le
Destour Darab des chahhrehs ou commentaires superflus qui

défigurent celui de Manscherdji.""*

As Cantera' has shown, the manuscripts from Nawsari,
written after Jamasp's visit, show a clear tendency to restore parts
of the Avestan texts or their Pahlavi translation (PT) missing in
the old and seriously worn PV manuscripts L4 and K1. P5 and K2
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share this tendency, but, in general, their readings usually agree
with one another, but are often different from the readings in the
manuscripts of Nawsari. We shall analyze the editorial procedures
of the manuscript copyists below, but it may be useful to mention
somc points already herc to show the proximity of PS and K2.

In the manuscripts P5, K2, T44 and E10', in particular, we
very often find additions to the text transmitted in L4 and KI.
These additions are mainly of two types:

1. Avestan text missing in L4 and K1, but present in the Sade
manuscripts is included

2. Missing PT is included.

All the manuscripts contain both these types of additions, but
P5 and K2 are much more consistent in adding missing PT. So far,
we have found a considerable number of additions to the text of
the L4 and K1 family that P5, K2, T44 and E10 have in common.
Fourteen of them arc Avestan texts:

P3 K2 T44 El{
V3.41 | spaifeiti. spaiiata, Spiliacts. spaiiaéiti,

yatuynam, Véarfuynam anpaynam, vatuynim

spaiteits. SpALacity.

asauuaynam yatayanom (on

the margin)

9.21 | pasca. aparam | pasca. aparom | pasca. aparam pasca. aparom
(on the right

margin)
V9.46 | yada vd, | yada. va. | pada, va, | yada. va.
namaloe. taro, | nomato. ro. | nomato.  taré. | pamato.  12ro.
yara yare {on the|yars ¥ara

right margin)
V119 | porone. muaidi | parone. muidi | poronc, miida. porone. muida.
porane. kapastis | parone. kapstis | parane, parone. kpastis

kapaastis
VI11.1 | parsta. parsta. parsta. parst.
2 ham.radBom hamracdfam | hym.radfom | ham.raedfom
{on the left
margin)
T —
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V13.8 | vohi nazagame | vohid.nazagame | vohiinazagamea | vohil, nazgamca.
a. a . druxtd. hunaran
daraxto.funara | darxto hunaran | draxtd.hunaran | gmca
namea amca amca

V13.1 | 3rd. Adu. 3rd. Ain 3rd. Aau 3rd. Adu

i

V13.2 | tard pidfom. taro.padfam tard.padfom faro. pidfim

0 daste.

V133 | vaémi v4. apo. | vaémi, vd. apo. | vaémi. VA | vime. V4. urnoa.

7 va v auruda. vd. apd. | vd. apé. vi

vi
{on the left
margin)

V14.1 | hazaphrais. hazanhrars. hazaphardis. hazaprais.
SOnis, samnis, SGnis. SOIS.,
Rairia.ndmand | nairio.nmano | ngiriid.ndmand | nafirfid.ndmano

V16.1 | yat. hé. daxsti| yat hé. | yar. hé. daxsta. | yat hBC daxsti

4 cifram. daxstam. cidram. cifram.
bauuaiti crdram. bavuaita bauuaiti

baauvaiti

V18.5 | All the Avestan | All the Avestan | Includes 18.52- | Includes 18.52-

2-37 |[text in the right | text in the right | 53 55
place place

V19.2 | ham.raédBiiacti | ham.raédPaliac | ham.racdfiiaiti. | ham.radfiacta

0 {before | 1ti (before bunaf) | (before bauuaf)
bauual) {before bauuaf)

V19.4 | All the Avestan | All the Avestan | All the Avestan | All the Avestan

1-44 | text in the right | text in the right | text in the right | text, but added
place place place at the end of

the manuscript

On several occasions they also agree on the addition of a

missing PT, for instance the PT of porone.

FisiiiloR

porane.

kapastis. in V11.9 or the PT of 138:6.¢ino. yada. taiiusin V13.47".

On the other hand, P5 and K2 share additions missing in T44
and E10. Most of them are additions of missing PT:

» VI11.9 PT of porone. xril. porone. *xruuiyni. parone. biis;,
porone.” biidjja. porone. kupdy, porane. “kundija;

» VI15.8PT of ahmat haca. ITIsiiag,
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» VI15.21 PT of vispam. 4. ahmat. Jradom. karonauuat. yat. aéte.
VOL spdna. uzjasan;

» V185 PT ma. dim. mruiid. a0rauuanam. uiti. mraot. ahuro.
mazd4. ar. asaum. zaradustra.

Only on two occasions do P5 and K2 agree on the addition of
an Avestan text that does not appear in T44 and E10: V15.8 yezi
tat. paiti. Irisiteiti and V17.8 pairi karom. pairi karaiiis

Conversely, P5 and K2 are the only known PV manuscripts
that omit the PT of V18.6 fom. dim. mruiid. idrauuanom. uiti
mraot. ahuro. mazdi ai, asdum. zaradustra. In all other PV
manuscripts, with the exception of T44 and E10, the Avestan text is
omitted, but not the PT,

Other very revealing cases are V13.37g vaéme. vd. urdidi va.
apo. v4, which is missing in L4, K1 and M3. P5 and K2 have vaéme.
vaand apd. va, while uriidy, va is missing. P2 and E10 (and T44 on
the left margin) restore the whole text.

P5 and K2 also agree on an extreme tendency to rearrange
texts that are out of order in L4 and/or K1 and similar manuscripts.
As we will see later, this is a general trend, but in P5 and K2 the
number and details of the agreements are very significant. For
example, these two manuscripts are the only ones that remedy the
disorder in V3.25 to V3.30. They are also the only manuscripts that
tend to rearrange the word order of the PT in order to preserve the
Avestan word order in the PT, even in the case of the enclitics.

In our opinion there is no doubt about the close relationship
between P5 and K2, although it is not easy to establish the exact
relationship between the two. It is not very probablc that one was
copied from the other, because K2 includes the Avestan text and
PT of V12, not included in P5, as in the old PV manuscripts. In its
turn, K2 cannot be a direct copy of P5, because small additions in
the PT present in P5 are sometimes, though not often, not wholly
completed in K2, for instance, the PT in V13.47 t'lyk k’'mk cygwn
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dwc, which appears only in P5, T44 and E10, while in K2 only
cygwn dwc is written. There are also small Avestan fragments
present in P5 but missing in K2, for instance, V16.8-9 he. panca.

x$afna. sacénte. ... yat. hé. panca. x3afna. saclnte. airime. gatim. he.

nishidaéta. vispom. 4. ahmat. yat. hé, missing in K2 (L4, K1 and
T44), but present in P5 (also in P2, E10 and M3).

Although the concrete role of Dastur Darab is yet to be
established, it is clear that the two manuscripts are situated in the
sphere of Dastur Darab and somehow related to Jamasp Irani's
visit to Surat. For K2 we have Rask’s information that K2 is a copy
of Jamasp's manuscript. Concerning P35, Anquetil’s note (see
above) that useless parts of the PT had been taken out reminds us
of his remark that Jamasp thought that the PT was too long. Thus,
it seems very likely that PS5 and K2 provide us with information
about the shape of Jamasp's manuscript, and both of them must
therefore be checked in order to establish whether they continue a
manuscript tradition different from the L4 or K1 family and
whether it is an Iranian independent tradition or not.

If Jamasp really brought one manuscript from Iran and P3 and
K2 were copies of it, then P5 and K2 would contain the only
evidence for the Iranian PV transmission line and so be very
important manuscripts, indeed. However, as Westergaard 18
already pointed out, K2 also has variants and omissions in
common with L4 and K1, which means that it cannot have
belonged to a different manuscript family. Geldner'” seems to
have shared this opinion, because he stated that K2 is simply a
revision of the Vidévdad text prepared by Dastur Darab at the
instigation of Dastur Jamasp.

In fact, P5 and K2 share several omissions with L4 and K1.
Westergaard % noticed that in V13.47b the Avestan text
+xSapaiiaond. yada. taiius is lacking in L4 and K1 (also missing in
P2 and M3) and in P5 and K2 (but present in T44 and E10). Other
such omissions are:
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» V13.37g vaéme. va. urtidl. va. apo. va missing in L4, K1, and
M3. P5 and K2 have vaéme. va. apo. va, but omit urgidi, va. P2
and E10 (and T44 on the margin) have the whole text.

» VIi3.48 aitisé. haém. yada. aporonaifikahe is missing in afl PV
manuscripts, with the exception of 744 and E10.

» VISB6 tom. dim. mruifd. adrauvanom. uiti. mraot ahuro.
mazdd. ai. asaum. zaradustra is missing in all PV manuscripts,
with the exception of T44 and E10 too.

On the other hand, although several displaced texts have been
corrected in P5 and K2 (as the well-known displacements in
V3.25-32 and 18.7-51), in other passages P5 and K2 show the same
displacements as L4 and K1 (e.g. V2.18 If.).

Consequently, it is clear that the manuscript which Jamasp
supposedly corrected did not belong to a tradition different from
the other Indian PV manuscripts. Among the Indian PV
manuscripts, P5 and K2 belong, beyond reasonable doubt, to the
family of K1. This is clear from the fact that, despite the tendency
to restore omissions, P35 and K2 have several omissions in common
with the family of K1:

» V9.9: kada. gamgn. hancaiiata appears in L4, T44 and E10, but
1s missing in all the manuscripts of the K1 family (except P10,
where it is completed by a second hand on the margin), as well
as in P5 and K2.

> In V1851 the omission of upa. siirgm. frago.karstim and its PT
is very interesting. This text appears in L4 and the manuscripts
of its family, but it is missing in the family of K1 (K1, M3, P2,
P10 fincluded by a second hand]). In P5 and K2 the PT is
omitted and, regarding the Avestan text, only upa. surgm Is
included, while frago.koratim appears on the margin (K2) or
above the Iine (P5).

» VI19.24: Ki, P2 and M3 (and the available manuscripts of the
K1 family except P10, where it is completed by a second hand)
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leave out vohi.gaonanam, which is present in L4, T44 and E10,
but missing in P5 and K2.

Actually, there is not a single omission in common only with
the family of 1.4, with the exception of Phl. MTA in the gloss of
V11.10.

It is also notcworthy V8.34b-c ndit. husks. +huskuuai
+sraéSiieiti. yezi hudko. hudkuudi. sradSiieintim. xdghat. The
copyist of K1 springs from the first huskuudi to the second one
and omits sraésiieiti. yezi husko. huskuuai. This mistake appears in
all manuscripts of this family, including P35 and K2, but not in the
manuscripts of the L4 family*’,

Also revealing are variants like the one found in V13.36. Here
K1 and the manuscripts of the L4 line have variants for xisomnéd
(K1, K9 isimnd) with s similar to asmand (L4, E10 asmand; T44
asamand), while the rest of the manuscripts of the K1 line have
variants with p: P2, PS5 ipiman6; K2 ipsimnd; M3 ipimnd. Although
K1 has a variant with s, it is obvious that P5 and K2 represent the
same tradition as P2 and M3, descendants of K1%.

Accordingly, it seems obvious that P5 and K2 belong to the
family of K1 and cannot be copies of a manuscript brought by
Jamasp from Kerman to Surat. If Jamésp brought a manuscript
from Iran we do not have a copy of it. Probably he compared his
manuscript with the standard copies in Surat {most of them
belonging to the tradition of K1). Thus P5 and K2 are a group of
manuscripts from Surat corrected according to the teachings of
Jamasp Irani in the sphere of influence of his main disciple, Dastur
Darab.

2. The modifications of the transmitted Avestan and
Pahlavi text in P5 and K2

As mentioned above, Anquetil™ informs us that, when J amasp
examined the current Vidévdad tradition in Gujarat, he found the
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translation to be too long and not very exact. Hence he started to
teach Avestan and Pahlavi to thrce Parsi Dasturs: Darab from
Surat, Jimasp from Nawsari and a third one from Baruch.
Angquetil attributes the continuation of this task to Dastur Darab®:

“Darab, premier Disciple de DJamasp, & Destour
Mobed consomme dans le connoissance du Zend &
du Pehlvi, voulut corriger la Traduction Pehlevie du
Vendidad & rectifier quelques endroits du Texte
Zend, qui lui paroissoient ou transposés, ou
présenter des répétitions inutiles”.

Thus, various "editorial” activities are attributed by Anquetil to
Jamasp and Dastur Darab. Concerning the PT he mentions:

1. Jamasp found the PT to be too long, so he presumably tried to
shorten it.

2. Both Jamasp and Dastur Darab found the PT not very
accurate, so both tried to correct it.

As far as the Avestan text is concerned, Anquetil attributes
modifications of the transmitted text only to Dastur Darab,
namely:

1. rearrangements of misplaced texts

2. deletions of useless repetitions
2.1. Editorial changes in the Pahlavi translation

As for the PT, compared with the old PV manuscripts, this
appears to have becn both shortened and corrected in P5 and K2.
First of all, both manuscripts tend to leave out the long
commentaries and many of the short glosses in the PT. When the
glosses or commentaries include Avestan quotations, then these
are included in the manuscripts with their PT too, which is always

" missing in the old PV manuscripts. A good example is the first

paragraph of Vidévdad (V1.1), where a gloss with Avestan
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quotations is included. The standard transmitted text is the

following:

1.1 la] gwpts °whrmzd OL?®  spyt'mn’ *

Atwit?  |b] L YHBWN-t* spyt'm’n'® zltwit™
gyw'k  Imsn ' dhin' ¥ LA AYK dt ¥
[YKOYMWN-yt] ’snyh  [ZNE * AYK ¥
ANSWTA® ZK gywk AYK KN*7 YLYDWN-yt
ZY -8 xKN® plwlynnd *%* SPYL MDMEN-yt"!
AYK nywktl W2 ’sn'tl x** L YHBWN-t*] |c| ME
HT L LA YHBWN-t HWE-yd spyt'm’n"™’ zltwit*
pyw'k Pmén’ dhin’ ¥ LA AYK * YHBWN-t
TNWOJ._SQZ%%J *s'nyh™ |d| hiwsp®! *hw' y°
stwmnd >> ‘w' Cylnwye > pric OZLWN-$nyh >
YHWWN-t** HWE-yd

[1A]Y BYN HNA® k'l YKOYMWN-t” HWE-yd
OD-=¢n'® OZLWN-tn'® LA twbn'’ YHWWN-t*
HWE-yd ME MN kyiwl OL® kyiwl BRA™ PWN®
Eén.:am <y> yzd'n' OD OZLWN-tn®" LA twbn’
AYT MNW *ytwn' YMRRWN-yi® %® PWN-c ZK
<y> SDYA-n'” &t OZLWN-tn' |B| [ aso.
ramo.daitim.”' nait. mo_.@.nmameB.ﬁ J KRA™2
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wst’k ZK gyw’k AYK ANSWTA '? QDM
KTLWN-d '™ 'mas.'" ma. rauua. gadam. '
haitim."*¢] ZNE PWN ZNE plglt pyt’k hm’k gyw’k
YMLLWNyt "7 AYT' MNW  hyt"wmnd-c'"® lwt
YMLLWN-yt'**]

In P5 and K2 the text runs as follows:

1.1 |a} gwpt-§ ‘whrmzd spyt’m’n’  zltwit' |b| L
YHBWN-t' spytm’n’ zitwst' gyw’k ’'mén’ dhényh LA
AYK d't [YKOYMWN-yt] AYK nywktl W *n'tl L
YHBWN-{] |c| HT ME L LA YHBWN-t HWE-yy
spytm’n’ zltwit gyw’k mén’ dhinyh LA AYK
YHBWN-t [YKOYMWN-yt] |d| hlwsp’ “hw y
*stwmnd “yl'nwyc' pric OZLWN-gnyh HWE-yy

= = fE g = fm = ¥ 121
[ [aso. ramo.diitim. noif. aojo.ramistam. " |

gyw’k I’'ményh dhinyh LA wyc PmSn’ YHWWN-yt

[ pacirim.”” | pltwm L blyhynyt'> T bitim.” ]
dtyg'™® (aat ahe. paitiiirom.] 1% AP-§ ZK y
piyd’lk AYK'” ¥1'® LOYN YMLLWN-yt T
mas. ma. rauua. sadam. haitim.] ZNE °p’st’k MW
Ta23 1d AYT BYN w1 OD YHWWN-d]

wywk KRA™2 Pmin' y” gyw’k AYT MNW ZK
wyc™® Pmin”” MN  hwysk’lyh™® YMLLWN-yt” |C|
[paoirim. bitim® | HNAY *m’l AYK pltwm k’l
W2 DYNA OL® ZK™ gyw’k blhynyt™® dtygl®* OL
ZK¥ gyw’k OD mynwg y*° zmyk® hm’k' PWN®
ywkltkyh” BRA YHBWN-t*? ptyd’lk KRA” ZK
gyw’k™ AYK 2 BRA®” YMLLWN-yt* ywk ZK
PWN bwn dhin™ *ywk®”® ZK PWN* AHL [aat.
ahe. paitiiarom. ! '® hm’k'"! ZK' y'® AHL _U{_
gyw’k %é Iwst’k KRA 2 hmkwnyh'® AYT MNW
i ywn' ® YMLLWN-t ™ 7 gyw'k' ZK gyw'k
I AYK'™ ANSWTA'® QDM LA KTLWN-d'"' W

A striking and systematic difference between P5 and K2 is the
fact that K2 leaves blanks for the omitted texts, as we can se¢ in
this reproduction of the beginning of the commentary of V1.1
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In PS5, however, the omissions are not marked at all and the
text always runs on. Only the omission of the long commentary in
V3.14 is made visible by almost a whole page being left blank.

Another way the transmitted PT has been shortened is by
summarizing rather than taking out the glosses or commentaries,
which often results in a barely understandable text. This kind of
alteration gives us an approximate idea of the limited skills that
Jamasp and his disciples had in Pahlavi, but at the same time
reveals the existence of a philological and exegetical debate in
Surat after Jamasp’s visit similar to that of the Sassanjan period
attested in the glosses of the standard PT. A good example of an

abbreviated commentary is the Pahlavi commentary in V3.7. The
standard text is:

/A/ &Mm&{ v oyt <y> zmyk™' MN ‘cpl QDM
smn"™ AP BBA IALA OL zmyk™ ZNE
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AYK QDM bytwn smn* AYT wp LA “m
h\— 138 HS\W.E* 139 \mw\ 7K 148 %ﬁ\ H\_:\mh\
dwblynd™ diwc™ MN glystk™ AMT LAWHL
dwblynd '“ SDYA-yh diwgh ¥ KRA 2 1
hmkwnyh 'Y AYT MNW ZKL ' NKByh ¥
YMRWN-yt  AYT' " MNW  wnskiyh
YMRRWNyt > MNW ZKL ' NKByh ™
YMRRWNyt'> % SDYA ZKL W™ plyk NKB"

P5 and K2, however, have the following version of the
commentary:

MNW BYN™* ZK dvn (?) hmdwbyand™ diwe
MN glstk *"AYT™ AYK PWN t<w>hyk dwshw'
SDYA™ W diwe dwbiyad W kwnmic LAWHIL
myesn' AYT MNWNKBW ZKL SDYA-n AYT

Obscrve that of all the alternatives offered in the standard PT
concerning the masculine and feminine interpretation of déw and
druz only one has been included in P5 and K2, namely a opinion
not mentioned in the standard version.

Sometimes the transmitted glosses are not copied, but replaced
by other glosses, usually shorter than the originals. For instance,

the standard gloss explaining Aw/mkin V2.2a is'%:

<y> ANSWTA- 0" W imk'® <y> gwspndn*”
drwst*” dst’
Instead of this, P5 and K2 have a shorter gloss, but with a
similar meaning;

AYK Imk® "' hwp 5t

In accordance with this trend to shorten the transmitted PT,
which Jamasp considered too long, PS and K2 tend to remove
everything that does not have a direct correspondence in the
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Avestan text. If we compare the PT of V1.1 (quoted above) in the
standard version and in P5 and K2, we easily notice that most
prepositions of the standard version (where they replace the case
forms of the Avestan) have been removed in PS5 and K2, since they
have no correspondence in Avestan, for example: gwpt-§ *whrmzd
spyt'm’n"” zltwét' instead of gwpt-3 “whrmzd OL spyt’m’n" zltwét';
‘yI'nwyc instead ‘w' ‘yI'nwyc. In the same paragraph, further
omissions of words lacking correspondence in Avestan include bid
in pric OZLWN-$snyh YHWWN-t172 HWE-vyd, for which P5 and
K2 we have pr’c OZLWN-snyh HWE-yd.

It is also interesting to compare the two versions of V2.1b. The
standard one is:

kamar, *fradacsaiio. '™ daénagm. 7 yam. '

R, v, - 178
ahairim'” zaradustrim.

whrmzd™ W' zitwst™®

In P5 and K2 the PT runs as follows:

173

MNW prc nmwt dyn'y ‘whrmzd zitwst’

As in the previous example, the prepositions are missing, as
well as the agent 4-f and the demonstrative én, all without
correspondence in Avestan.

Another example of this is the trend to omit also postpositions
like ray, e. g- V2.4¢ in the standard version:

+I87 188 189 1 191 a1 192
ADYY KT Lo MKELIN gt
I si’dsn [pwisn' ™ ] srdvp
[plm’n’ 7 YHBWN-tn] PWN nk’s d%oyh ™
[pnkyl’” krtn®®]
but in P5 and K2:

ADYN'ZK L MKBLWN-x, gvh’n'slysn
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Probably this inclination to remove every word without a
correspondence in Avestan text reflects not only the trend to
shorten the PT, but also the attempt to fit the PT as well as
possible to the Avestan text in order to produce a more “accurate™
PT, which was Jamasp’s sccond aim.

Comparable to this trend is the total adaptation of the word
order of the PT in P5 and K2 to the Avestan word order. Even in
the standard transmitted text, the word order of the PT reflects the
word order of the Avestan text, but in P5 and K2 this tendency is
more extreme. For example, in V13.4 the standard PT does not
preserve the word order of the Avestan text cxactly, but adapts it
to fit the Pahlavi syntax:

=201 - - _y -
Yo" janat. spanom. sizdrom*” uruuisarom®”

The standard PT is:

MNW" KLBA™ MHYTWN-y£" 7 *syg?%
In P5 and K2 we find:

MNW MHYTWN-yt ZK KLBA sydyk

The same trend is reflected in the preservation of the Avestan
word order even in the case of the enclitics, as we have alrcady
seen before in the PT HT ME for yeidi.zi. (V1.1) instcad of the
standard PT MFE HT. The case is similar in V4.1:

2i0 (20 .

v . 209 . - _ .
aésamceit™” idra”"" va. asni® i%ra? va, xéame’

5 2id .= 2i5 . . e . ;
maédanahe.”" xai”" pairi goruuaiicite’”®

The standard PT is:

th.n.w.dha Q%‘ESEM .rmww\zwn% YWM E m._agm&m%
BYN LYLYA® myhn' PWN NPSE-yh™> QDM
OHDWN-yt*

but in P5 and K2:




ol
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| OLE-Sn-c BYN ywp YWM BYN ywp LYLYA
Spk”™” NPSE-yh QDM OHDWN-x;

Jamasp's attempt to make the PT more accurate was not
limited to matching the word order and the number of words of
the PT with the Avestan original. In fact, in P5 and K2 we note a
reflection about the correction of the transmitted PT.
Consequently, the transmitted PT was changed in several passages,

such as V2.1:
_.22d el 225 roo 226
*kamai ™ paoiriio. ™ magiiinam. rgparasagha.®’
o228 2229 - :
tim ¥0.”" ahuro. mazda.

The standard PT is:
231

OL?* MNW pltwm MN ANSWTA-'n’ brapwrsyr
HWEyd ™ LK MNW?? ‘whrmzd HWE-yd ™"
[AYK-t bﬁ%ﬁm@&@. y?* PWN dyn’ pltwm*”
LWTE MNW* k™)

In P5:

MNW pltwm ANSWTA-"n" hmpwrskyh LK MNW
Whrmzd AYK LWITE LK pwrskyh PWN dyn’
MNW krt' MN pltwm

In K2:

MNW pltwm ANSWTA-n" hmpwrskyh LK MNW
whrmzd MNW L WTE LK pwrskyh MNW krt’

There is a slightly different understanding of the Avestan text
in P5 and K2. The standard PT correctly translates “aporosagha as
a verb, while Jamasp and Dastur Darab translate it as a
substantive. Obviously they have taken the PT hampursagih from
the gloss and we can seriously ask ourselves if they had skills
enough to form new Pahlavi sentences. In fact, when we find a
different PT in P5 and K2, mostly it is taken from the glosses or a
mixture of the standard PT and the glosses. It is very interesting
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that, as we will see later, the majority of the differences between P5
and K2 are found precisely in cases where the standard PT has
been altered. )

Sometimes we have noted differences betwcen the standard PT
and that in PS5 and K2 in the choice of words, as in V11.10, where,
instead of the standard PT MN “hl’yyh pyt’kyh for Av. aja.cidra, P5
and K2 have MN °hl’yyh twhmk. This obviously reflects a different
understanding of and an exegetical debate about Avestan cifra in
this compound.

To conclude this survey of the modifications of the PT, we
must mention that on some occasions P5 and K2 include certain
glosses missing in the standard PT that probably go back to the
teachings of Jamasp, as in the PT of V4.1 y6. naire. nomanhantc.
noit. namo. paiti.baraiti. The standard PT is:

MNW *OL ““ GBRA y *“ *nybhsn’wmnd **
[MNDOM™® pyt' YHBWN-tn*] s LA nyhsir™"
LAWHL “* YBLWN-d *“ [AYKS IA
YHBWN-yt*#]

PS5 andK2 have:

MNW¥ GBRA “nyhsn'wmnd™® ZK LA n whsn ™’
QDM YBLWN-d™° [AYK LA YHBWN-t' MNW
twbn' HT OL YMR WWN-yur™" ]

Here the two manuscripts add the gloss MNW twh'n' HT OL
YMRRWN-ym, but omit half of the PT.

2.2. Editorial changes in the Avestan text

As we have scen, the modifications of the transmitted Avestan
text attributed by Anquetil to Dastur Darab are, on the one hand,
the deletion of unnecessary repetitions and, on the other hand, the
rearrangements of displaced texts.
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As far as the first is concerned, PS and K2 do not show a
greater tendency to abbreviate repetitions than the old
manuscripts 14 and K. In fact, they have fewer abbreviations of
repetitions than the old manuscripts.

For instance, in V13.25, L4, K1, T44, E10 and M3 abbreviate
tard.pidPom. daste. yim, repeated from V13.20 to 13.27, but not P3
and K2.

A larger omission in the standard PV manuscripts appears in
V8.19-20. Here the Avestan texts of the Ahunavairiia (¥27.13), of
the kom.na (Y46.7) and of the k3. versdram (Y44.16) are
shortened, but are complete in the Sade manuscripts and in P5 and
K2 (but not in F10, T44 and E10™%).

As for the rearrangement of the Avestan text, we¢ have to
differentiate between two procedures: 1. the rearrangement of
Avestan texts misplaced in the course of the written transmission,
often because some folios were in the wrong order in an carlier
copy; 2. different divisions of the Avestan and Pahlavi texts with
respect to the standard PV manuscripts.

Regarding the first type, it is clear that, when the scribes
noticed that a displacement existed, they would restore the correct
order. This is the case with the displacement of one folio in V3.25-
30255 At the end of V3.25¢ the PT stops and a part of V3.29
follows. After V3.32d the missing part of V3.25c appears and
continues with V3.26 up to the missing part of V3.29. Obviously a
folio was misplaced. All manuscripts have this displacement except
P5 and K2, where the original order has been restored. In V18 two
folios are misplaced. The folio containing V18.7-11 is placed after
V18.51 and the folio with V18.12-16 after V18.44”°, Ouly in P5,
K2, T44 and E10 the original order has been restored. The
restoration of the original order in these passages is certainly the
result of the teachings of Jamasp, at least that of V18.
Nevertheless, it is noteworthy that in other instances the
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displacements were not recognized, either by Jamasp or by Darab
and the arrangement of L4 and K1 was maintained (e.g. <N._m_”m.,
see above). ’

When Rask bought the manuscript K1, folios 201 and 203 were
misplaced, so that the sequence of the folios was 199-201-200-203-
202-204"7. The consequence was in great disorder in V9.16-242%,
This disorder was reproduced in all the manuscripts stemming
from MI3, so it must be at least so old as 1594 A.D. Since P5 and
K2 stem probably from MI3, they should show the samc disorder.
Nevertheless, in P5 and K2 the text appears in the right sequence.

It is a further peculiarity of P5 and K2 that they often divide
the Avestan text and its PT differently from the standard PV
manuscripts. Interestingly, although both manuscripts share the
same tendency, they differ in the concrete divisions. For instance,
in V13.37 the standard division is the following:

/a/ aat. mraot.”’ ahuré. mazda. auua.”® he.
baraiion. 2*? tajtam. 7 dauru. ? *upa. *tam. ¥
Bmzmoaia.m&_ | AP-8 pwpt ‘whrmzd AYK BRA
W OLE® 3" YBLWNA/" [ZK 7] t5pf7
dF” ODM PWN" *mls-s |6/ stamanam.”” hé.
*adat.  ?”  niiazaiian. 77 “Btimass.
xraozduuahe. ? bi§. astauuatd. “ varaduuahe.

[ stmk™ *OLE®™ d BRA™ 3 “pyweynd™
[mi?] §t ms’y AMT™ sht' W 2 ZK** y'% nd
AMT nin™™ [c] *astahmatceit.” nidarozaiion.”)| |
MN? ZK [st'mk?® <y> ZK [uuaéibiia. ™
*naémacibiia. ™ ; ] BRA v ASLWN-x; [d]
fra himcit. *” nidarezaiion. ™ || pre fAHL™
ZK** ] ym™® ZKe™ fmls™ <y> ZK 7
*uuaéibiia™® *nacmaéibiia™” ) ] BRA y ASLWN-
x; Je/ yezi.”” nait.>" spa. aham.baodomnd. **
maéve. " va."* caiti. va. *vaéme.”” va. uriiidi. ™

= 37 = = Ji = cen 3 [ ./
va.”" apd. va. ¥ navuaiid.”" paidiiaite.”™ || HT

283
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LA [AYK* LA BRA ASLWN-d&”’] KLBA y*
bwd 7 PWN 2 myznydyv 0 op ywp  wym
E.wm.w_ u..:\N.._ Erﬁé QH..w.wQ MSM\\AMM« M\..wuwm_ :‘u\.—\:\H*mmrw
NPLWN-pt* [f/ *amat.haca.™ *irigiiat.™|| MN
ZK BRA lysyt”’

In K2 the Avestan text is not interrupted by the PT until amat.
haca. +iriSiiat. In P5 the first division of the Avestan text appears
after fra.himcit. nidarazaiion. The second division comes after yezi.
ndit. spa. ... nauuaiid. paidiiaite, as in the standard manuseripts.
Also the third division agrees with the standard version.

But the greatest modification of the Avestan text lics in the
addition of all the Avestan quotations included in the Pahlavi
glosses and commentaries. As already mentioned, most of the
Pahlavi glosses and all the commentaries were taken out of P5 and
K2, but the Avestan quotations are included, but only Avestan
quotations that refer to other Avestan passages {extant or lost).
Avestan words that are used as termini technici or technical
expressions are not included. This is why expressions like daitiio.
pairiSta or vitasti.drdjo fraraOni.drajo, repeated several times in
the Pahlavi commentary of V5.4, for example, arc not included
cither in P5 or in K2.

Not only the Avestan texts from the Pahlavi glosses werc
added, but also Avestan texts available in the Sade manuscripts
(including K2, P5, E10 and T44, see above), but missing in the PV
manuscripts probably because of transmission problems. The
common additions of Avestan texts of P5, K2 and E10, T44 were

already listed above. The following ones are exclusive of P5 and
K2:

» V158 yezi tat. paiti. iristieiti
» VI7.8 pairi.karam. pairi karaiioi§

. It is also interesting the addition in PS5 and K2 of texts missing
in the family of K1, but available in the family of L4. In V7.41c the

Avestan text visQ. vispaitim. bifaziiat. madomom. staorsm. arajo
and the PT of nmanahe. nmand.paitim. bisaziiat. nitamom.
staoram. arajo are omitted in the manuscripts of the family of K1
(K1, M3 and P10 [though added on the margin]), but appear in P5
and K2 (and in P2 as well). The fact that not only the Avestan text
but also the PT is added and agrees with the PT of the manuscripts
of the family of L4 point out to a direct comparison of P5S and K2
with at least one manuscript of the L4 family. That is not very
surprising if we take into account the fact, for example, that
Jamasp from Nawsari was participating at Jamasp's teaching and
probably had at hand a manuscript from this family.

It is also very intercsting to notice that the Avestan texts were
not only completed, but sometimes also corrected, when the
Avestan text was corrupted in thc written transmission. For
instance, in V9.21 both 14 and K1 show yezi. stri™". anhat. pasca.
hé. pourum. paiti.hincoii.”’ instead of the correct text yezi. stri.
aphat. paitiSa. hé. pourum. paiti.hinedis. pasca. aparom, which
appears in the Sades and is confirmed by the PT: HT-c NKB AYT
ptylk OLE py$ QDM “$ncyyh AHL ps. In K2 the omission pasca.
aparam is completed, as it happens often. Consequently, the PT is
changed for better corresponding the Avestan text in HT NKB
AYT AHL AHL OL LOYN' QDM *$ncyyyh / AHL ps. But in P5
the Avestan text is modified according to the Sades and the PT in:
yezi. stri. aphat. paitis. hé. pourum. paiti.hinc6i§. pasca. aparom.

When new Avestan citations were included and a PT was not
available, a new PT was invented for them. An example of this
Systematic practice has already been shown above in the
reproduction of V1.1 in the standard version and in PS5 and K2. It
is interesting only to note that, although K2 includes every Avestan
quotation, some of them are missing in PS5, frequently the last of
several. Their PTs in P5 and K2 are identical, only with some
minor differences. Consequently, we can assume that they go back
to the teachings of Jamasp.
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To sum up, it is clear that, in general, P5 and K2 show the
tendencies which Anquetil attributes to the editorial activity of
Jamasp Irdni and Dastur Darab, with the exception of
abbreviations of repetitions. According to Anquetil’s information
and our scrutiny of the two manuscripts, we can state that an
intensive revision of the transmitted text took place indeed. The
main alterations of the transmitted text affected the PT, which was
drastically shortened by the deletion of most of the glosses and all
the long commentaries. Moreover, an extreme adaptation of the
PT to the Avestan text took place: most of the words without
equivalents in the Avestan text were omitted (prepositions,
postpositions, etc.); the Avestan word order was maintained in the
PT, even in the rare cases where the Pahlavi translators of the
standard PT felt the need to change it. Finally, the PT was quite
often changed, mostly by shortening the standard PT and
combining it with the following gloss.

As far as the Avestan text is concerned, the interventions of
Jamasp Irani and Dastur Dirdb were limited, on the one hand, to
the inclusion of Avestan texts missing in the transmitted version of
the PV manuscripts, but present in the Sade manuscripts, and, on
the other hand, to the inclusion in the Avestan text of the Avestan
quotations in the Pahlavi glosses. After the Avestan quotations
were added, a PT was provided for them, as well.

3. Jamasp’s teachings and the appearance of "didactic"
manuscripts.

Despite the scanty information about Jamasp Irani’s teaching
activities and their continuation by Dastur Darab in Surat, the
comparison of P5 and K2 sheds light on the processes of his
teaching and the students’ learning. Above, we have discussed the
similarities between the two manuscripts and shown that they
probably reflect the main interests of Jamasp's teaching. Summing

up what we have already said, we can identify the following main
points of Jamasp's editorial teaching;
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In the Pahlavi translation:
1. elimination of unnecessary glosses (in fact, most of them).

2. adjustment of the PT to the Avestan text, mainly by preserving
the Avestan word order even in extreme cases {where the
standard PT shows the usual Pahlavi word order) and by
eliminating every word without an equivalent in the Avestan
text (mainly prepositions, but also subject/agent markers, etc.).

3. incorporation of a PT for every Avestan tcxt without PT in the
standard PT, either by creating a new PT, since the old one was
probably lost during the written transmission of the PV
manuscripts, or by including also a new PT for the Avestan
quotations included in the Pahlavi glosses and commentaries.

In the Avestan text:

1. inclusion of the Avestan texts missing in the transmitted
version of the PV manuscripts, but available in the Sade
manuscripts.

2. insertion of the Avestan quotations from the Pahlavi glosses
and commentaries.

These modifications were not made once and for all, however.
The process not only implied that Jamasp made a corrected copy
from a PV manuscript and that Jamasp’s copy was further copicd
in Gujarat. According to Anquetil’s information, Jamasp's activity
was continued by Dastur Darab in Surat, and it seems very likely,
as we have already mentioned, that in Surat (and in other cities in
Gujarat) a philological and exegetical analysis of and debate over
Vidévdad arose as a result of J amasp's visit, similar to the process
that took place in the Sassanian period. This time, however, it was
much more limited, chiefly to the inclusion of the Avestan texts
they considered missing and the correction of the PT and, only
Vvery seldom, to exegetical questions. The inclusion of the Avestan
text of V12 and the creation of a new PT for it was surely a
tonsequence of this new exegetical process.
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Since some changes introduced in the transmitted text of the
PV manuscripts arc shared as well by K2 and P5 as by other
manuscripts of Gujarat (like E10, T44, F10 and, although less
frequently, by P2 and M3), it is likely that Jamasp's visit originated
in Gujarat an cxegetical and editorial debate about the transmitted
text of PV. But a closer comparison will reveal that there is a
remarkable number of differences between K2 and PS5 that let us
sec that the process was not altogether uniform and consistent.
Hence, it is clear that there was an initial and central process,
namely Jamasp Irani’s teachings and that this process was
continued in Surat by Dastur Darab in his teaching activities as
well as in the editorial work. In other places others continued the
work and even in Surat other schools existed, as we will see in the
second part of this paper.

Direct evidence of the existence of this new exegetical process
is, beside V12 and its PT, the fact that certain Avestan words
whose PT is not attested in the standard PT, because their
meaning was still unknown in Sassanian times, usually show a
blank in K2, while in PS5 they are usually translated. This
translation is hardly to be attributed directly to Jamasp, because, if
that were the case probably all manuscripts of this kind would have
the translation, but the translation is not the same in all
manuscripts. The case of V11.9 illustrates this. As we have already
scen, the PT of parsne. miidi. parone. kapastis is missing in the
standard PT. In K2 only parone is translated and blanks are left for
maidi and kapasti§. But in P5 the PT pwltynm mwdt pwltynm kpyc
appears. Phl. mwdt /miid/ is a transcription of Av. midi. The PT of
T44 and E10 differs: pwitynm mwtk>* kit’l pwltynm ks-dywwk™*'.
The PT mwtk kit’l "destroyer" appears in Y9.32 for Av.
maodand.kairiidi and in Y11.6 for Av. miirakaca. Phl. ks-dywwk is
probably to be interpreted as keh-déwok “little leech”. This

variation clearly indicates that this PT does not go back to Jamasp
Irani.
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A striking difference between P5 and K2, which allows us a
glimpse at this teaching and editorial activity, is the use of blanks.
We have already mentioned that K2 uses them systematically every
time it omits a gloss or a long commentary, while P5 uses blanks
only rarely. The only large blank in P5 comparable to the blanks in
K2 is used for the omission of the long commentary in V3.14.
Small blanks appear sometimes in P5 for the omission of glosses,
but by far not as often as in K2. One example is VI1.1, where the
gloss [AYK OD [airime.] > LA YHWWN-"t*] is omitted:

TRy LT iy e
g gy WY et

The same omission and blank are found in K2, but in K2 the
use of blanks for the omission of glosses is gencral, while in P5 it is
rare.

In principle, the use of blanks is curious. If Jamasp was
convinced that the glosses were to be taken out, then it is not easy
to imagine that he left a blank in order to complete the missing
texts later. One possibility is that it was not Jamasp who made use
of blanks, but his student Dastur Darab. Then the question arises
why blanks are not present in P5 and also in the other manuscripts
of this tradition, among which only the manuscript F10 from
Nawsari makes a somewhat similar use of the blanks.

In our opinion, it scems more likely that the introduction of
blanks is a direct consequence of Jamasp’s teachings. Probably
Jamasp read aloud before his disciples an in his opinion correct
version of a PV manuscript and pointed out every difference
between his version and the standard version they found in their
manuscripts**. In this context the introduction of blanks most
likely had a clear practical reason: the blanks were uscful to locate




108 K. R. Cama Oriental Institute

texts to be omitted when copying-correcting other manuscripts
later. They were clear marks of texts to be omitted for further
copies. That means that manuscripts with long blanks marking
omissions were intended primarily as "didactic” or "scholarly”
manuscripts, as instruction materials for future copyists and not as
the basis text for ritual or other uses. These manuscripts were not
property manuscripts, but guides for the correct copying of further
manuscripts. Probably, if one of those manuscripts was copied,
then the blanks were omitted and the running text was copied.
Thus it is casy to understand why at the end of 1758 A.D. Dastur
Darab handed out to Anquetil not his own manuscript (K2 or a
similar copy), but a copy made by Darab Framroz from Dastur
Dirab's manuscript™*, in which no blanks were left. For a stranger
who wanted to know the sacred books the "didactic” manuscripts
were unsuitable,

Another editorial aspect of this new method is the use not only
of long blanks for marking text omissions, but also for marking
small parts of the PT which the copyist-editor did not know. V11.9
iHustrates this well, where parane. kundi. parane. xkundija is not
translated in the standard PT. Moreover, in the same paragraph
the standard PV manuscripts omit the Avcstan text parane. muaidi.
parane, kapastis. In P5 and K2 the text reappears, but the copyist-
editor of K2 notices that the PT of these Avestan words is missing.
He seeks a PT, but only parane is sufficiently well known to him to
try a new PT. For the rest of the words K2 has small blanks:

Ceewer .k PRI . 1S
v i . M af

28302596/ diuw%m
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392200 ol 0032913} 0 1031594
nL_e e .v.i?.utfukitlu.tt
wP& 16 essaunl) Gendio

E.EEE... iy 349 16 e ol o
L) .nn}e....&u.._p,.vn@.%xcirt
ol D076 ol Euds o o 8 303 51108 16
%....Et.twc.m&tteéame LS MAN
qﬂt_.e . n.nL_e.n.mrb.tbvuu.n._mDu.n&.mnﬂ.’t
1% srsde W ew et Wlo Gudio
follen Nl Sy 88k sommes g g

P35, on the other hand, completes the PT also of the words for
which K2 leaves a blank™*;

- 347 34 - - 349
lc| porane. xra.™ porone”™ *xruuiyni™ parone.

Y _eges . 352
biidi.  porone.  *biaidija. 1 P, kundy,
- 353 - vas 55 L 3%
porane. "kundia.”’] parane. basiigsta;™ ya.
.. 3
NBSE.%

354 ¥

pwitynm hiwydiws pwitynm hiwydiws znnk pwitynm
bwtk pwitynm bwtc pwitynm kwnd pwitynm kwndck
pwitynm bws’sp’ MNW zhl [AYK wys HLMWN-yt
W zhi hnd}

d 5 GSiigsta. 335 = - Jof
id] porone. 358 +bisiiasta. 359 ya. 360 QN&MQO.NNCCW. \m\

62 oos. 363 364 o 65
parone. % muidi. parsne. kapastis. /]
. . 367 - 368 - ... 309 - 370 -
parane.”® pairikam. ™ ya.*® aiti.”” atram.”” apam.
2 371

+ 2
Zam. gam. uruuara.
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pwitynm bws’sp MNW delwg [AYK ‘p’lwn’ gwbsn
pwitynm mwyt pwitynm kpyc pwitynm plyk k'mk
MNW hnd ZK-y s ...

Another example of the same procedure is V13.35. This time
the PT was transmitted (L4, T44, E10 Pwr, K1, M3 bw probably
instead of wd), but the copyist-editor scems not to have been
sure about how to correct the transmitted PT (in his original
probably *bw) and left a blank instead:

Ego.ﬁz.?*tﬂéﬁt e v.:h!.rzb...

oy PG sy ot -sresss s
oG gl (S |ve oA ?cooccu_sbar.vr._?t_.oc.{mﬂc
.w.‘cbkéq.k‘w.t el [L TR T _ H.\Kv‘:._ﬂ

This procedure is very common in K2 in the PT of V12. Since
there is no tradition of PT of this book, there are a lot of words
which the copyist-editor of K2 was not able to translate and for
which he left a blank.

In P5 examples of this type are very rare and not quite certain.
One possible case of such a blank might be V11.6. The standard
PT of gauue. 404is. tais. stiaodnais, yais. vahistais. " fraésijamahi (=
Y 35.4)1s:

ZK ¥°7 gwspnd’n’ dhsn’ [MYA W wistP”] ZK*™
OLE-3n’ “kwnsn’ *7 [past 7% ] OLE-sn" 77
JANSWTA-1"" ] paiwm’™” pim’dsn’ [AYK-$n'
gwspnd’n' I'd p’hiwm k%1 ZNE krt' YHWWN-yr™
AYK pbst-1'! BRA OBYDWN-x; AP-§ MYA W
wstP” YHBWN-d]

K2 has the PT of the two first words only, an gospandan, and a
blank for the rest. In P5 the PT is:

I rssesils s Aops xss |G spgenso-a

pve
Sapg) s b B0 sy S a@:ﬂtae)
3> IRV ¥ 0 A0 e 3&,.,3@ W

Here there is a blank at the end of the PT filled in afterwards
by a second hand with the last word of the gloss in the standard PT.

This passage is very interesting as an example that K2 uses
blanks not only when the copyist does not know the PT, but also
when he is not sure about the accuracy of the transmitted PT. Such
cases are not infrequent in K2.

Another similar example is the PT of the quotation of Y38.3
apd. at. yazamaide. +maékaiiantiSca. habuuantifca. in V11.5. In
the Pahlavi-Yasna the PT of the second part of the passage is
reproduced in Pazend:

MYA ‘°ytwn' YDBHWN-m /macékainti/ [ping vy
PWN ‘wiwl QDM YKOYMWN-yt mznydy] /
haébuuant ; [gl'n' tcin'] ZK-c [ fraundz J |y
w’I’nyk]
In the standard PT the words “maékariantisca. h3buuantiscd
are not translated:

MYA ‘ywn' YDBHWN-m™ [MNW [¥ai’*
aca’® ) SAF)

~ InK2, as expected, there is a blank for them, but this time also
In P5, again filled by a second hand:
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aQE.w&%.&%\ tﬁém._hnhék ~ NS
i e 208 ey o
o GRSy G R 0 IR 5 S

Blanks do not appear in the older manuscripts and
consequently it seems clear that this procedure was introduccd by
Jamasp, at least for marking the omission of transmitted texts.
However, blanks for an unknown PT are characteristic specifically
of K2 and probably an innovation of Dastur Darab’s and his circle.
This agrees with our view that the principal function of the blanks
is to mark for a future copyist that the portions of the text omitted
have been taken out deliberately and have to be left out when
future copies from other manuscripts are made.

In fact, it is evident that the exegetical debate and the process
of teaching was not only oral, but was based also in the use of
"didactic" manuscripts. In fact, the existence of some differences
between P5 and K2 can be explained only if we take a written
manuscript as a starting point. A clear example is the PT of V2.6:

dat. hé. zaiia. frabarom. azom. yo. ahuro. mazdd
The standard PT is:

ADYN' OL OLE zyy pric YBLWN-x L MNW
‘whrmzd HWE-m

The PT of K2 that we reproduce shows some differences:
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Yoo I s 0 st gt e
%%@kﬁ.k&&.ﬁ&rﬁ:@»&t%#.ﬁ
20t SJ160 26 e e 6 b8 1 ot Yoy I
VI TS0 g QU et 401wy S
sy oo o s npy Sk (e 3 IS

First of all it is remarkable that we find here a different division
of the Avestan and Pahlavi text than in the standard version. Thus
we notice a different PT of aat, besides the usual omission of the
prepositions.

These variations from the standard version are all shared by
P5, so it is obvious that the two PTs go back to a similar tradition
of modification of the transmitted text. In this manuscript the PT
is:

AP§ *w ZK zywndyh pr'c YBLWN-x2 L MNW ‘whrmzd
HBWE-m

But there is a striking difference: the PT of zaiia. In K2 it is the
usual zyd /zay/._but in P5 ZK zywndyh. In our opinion, ZK is a
misreading of % zyd and then the copyist had to find a translation
for zaiia and he added the wrong zywndyh /zindih/. Consequently
the copyist-editor of P5 must have been copying from a manuscript
similar to K2.

The copyist-editor of K2 was also working with a manuscript,
as passages similar to V1.3 show. In V1.3 P5 as well as K2 shorten
the gloss to voiyne, the PT of Av. vdiynangm. The gloss in the
standard PT runs as follows:

JAYK " OZLWNyt] ADYN'™ pihyst' ™ 1
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voiyne™ | [AYK-$" pyd ™ zmst’n % pm k"™
LWTE BRA™ OZLWN-yt' AYT*” MNW ‘ytwn'
i}

YMLLWN-yt™” %*% LOYT'" MNDOM-vh pts
BYN YATWNyt]

When the winter falls [it comes], then there are a lot
of [véiynes [that is, with the misfortune of the
wintcr, every thing goes away. There is (a
commentator) who says that there is nothing where
it can not get in.]

A short version of this gloss appears in P5: AYK LOYT
MNDOM yh® "that is, there is nothing". In K2 the gloss is AYK
LOYN y MNDOM yh’ "that is, before the things”. Here LOYN is
without doubt a misreading of LOYT and understandable just as a
misreading of a written version. Since this gloss is a new creation of
the Darab's school, it is clear that the diffusion of the Jamasp's
teachings was also based in the use of "didactic" manuscripts.

Nevertheless, most of the differences between K2 and P35
cannot be interpreted as misreadings in one or another
manuscript, but reflect real differences of opinion. Thesc
differences may reveal that Jamasp’s teachings were not always
identical for all students and sometimes he changed his mind or,
more probably, that the instruction and the task of correcting and
completing the transmitted manuscripts persisted beyond Jamasp's
visit and Dastur Darab's activity. In fact, despite P5 and K2 both
being manuscripts in Darab's sphere, the two manuscripts show
differences that are not only to be explained by the different type
of manuscripts they are (K2 a didactic manuscript; PS a "normal"
manuscript), but show a different reflection on the text and to
some extent a different method.

Besides the unlikely use of blanks, the following (already
mentioned) are more or less consistent, though small, differences
between the two manuscripts:
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1. The PTs missing in the standard version and appearing as a
blank in K2 are often completed in P5 (e.g. V1 1.9¢c-d), that is
P35 is more systematic in completing missing PT, ,

2. K2 is more systematic than PS5 in including all Avestan
quotations from the glosses.

3. K2includes V12 and its PT. The first impression would be that
K2 is later, but as we know, at the time of Anquetil's visit,
Dastur Darab was already an old man and therefore, if Dastur
Daérab was really the copyist of K2, it is not very likely that K2
is much older than P5. Perhaps it is more a difference in
method than chronology.

A non-consistent, but systematic, discrepancy is the fact that,
when P5 and K2 have a different division of the Avestan and
Pahlavi text than the standard transmitted text, they never agree
on the division. This means that the possibility of different
divisions is common to the practice of both manuscripts, but its
concrete application is different.

On the other hand, the PT often differs between the two
manuscripts. A very common difference concerns the use of
Prepositions. As we have already observed, prepositions are often
wEmzoa in P5 and K2 in order to reach the same number of words
in the Avestan text and the Pahlavi version. This tendency is
Common in both manuscripts, but in P5 it is more systematic than

In K2, although there are cases in which the situation is the
Opposite one.

We often find differences in the lexical choices. In V5.11 Av.

Tristahe s translated in the standard PT as lyst. The PT of P5 is

Similar, namely lystk, but K2 has wtltk instead. In V11.10 Av. vohu
ppears in the standard PT as *p’tyh. The same translation is found
1 K2, while in P5 the PT is wyh. The case of V14.3 is similar: for
Ay, hadanaépataiii the standard PT has a transliteration hdnp’d,
but P5 has hwik "dry". Fluctuation between causative and non-
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causative verbs is also frequent, for instance: V5.8e P5 weyt 2 K2
weynyt; V5.9f PS Isynyt - K2 YHMTWN-wt, etc.

To sum up, Jamasp's visit was the beginning of a new exegetical
process whose principal aim was to produce truthful manuseripts
by correcting the standard PV manuscripts common in Gujarat at
that time. Most corrections of the transmitted text can probably be
traced back directly to Jamasp's activity, but the principal
consequence of Jamasp's visit was in our opinion the rise of a new
exegetical movement that continued this task of correcting
manuscripts. The main consequences of Jamasp’s teaching were
the modification of the Avestan text, on the one hand, by adding
the Avestan texts extant in the Sade manuscripts, but missing in
the standard PV manuscripts, and by adding most of the Avestan
quotations included in the Pahlavi glosses in the PV manuscripts.
On the other hand, the PT was modified by taking out ali the long
Pahlavi commentaries and most of the glosses. Other glosses werc
not left out, but only reformulated in a new and shorter way.
Moreover, the word order and the numbcr of words in the PT were
modified to fit the Avestan text perfectly. Finally, this new
exegetical movement changed some traditional translations, added
new short glosses, etc.

The teaching task started by Jamasp Irini was continued in
Surat by Dastur Darab and also in other cities (as we will see in the
second part of this paper). The principal aim was to create as many
new copies of the old manuscripts as possible, but corrccted
according to the criteria established by Jamasp. Beside the
teaching activity, the most important tool for this purpose was the
creation of a new type of "didactic" manuscripts intended to serve
as a guide for the modification of other standard PV manuscripts.
The most specific feature of these manuscripts is the use of blanks
for marking fragments of the PT to be deleted, when making
copies of older manuscripts. A further consequence of this
exegetical movement was not only to copy ncw manuscripts
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according to the new criteria, but also the correction of avajlable
manuscripts. That is the main source for the appearance of a great
number of second- and third-hand corrections in a great number
of the PV manuscripts.

4. P5, P2 and P10: Anquetil's manuscripts in Paris

A well-known piece of the history of the Avestan studies is the
adventures of Anquetil in Surat in obtaining Avestan manuscripts
from his teachers Dastur Dardb and Kaus. He arrived in Surat on
March 1%, 1758. Three months later (that is, June 1758) he
obtained from them a first copy of the Vidévdad, namely a PV
manuscript, which Dastur Darab and Kaus must have copied for
him for 100 rupecs. According to the information of Angquetil*®
himself, this first manuscript that he got from Dastur Darab and
Kaus was P5 and the date of the colophon (Day pad Mihr, month
Day, year 1127 Y.E.) fits this scenario.

Later he obtained a second manuscript from the chief of the
opponent faction of Dastur Darab, namely Mancherji. At the end
of November 1758, he got a second PV manuscript from Mancherji
by means of M. Taillefer. He mentioned that in Mancherji’s
opinion this was the "most authentic and most accurate copy made
in Surat"”’. Anquetil compared the two manuscripts carefully
Admsao par lettre", he says) and concluded that P5 was "tronqué m\ﬁ
altéré". In February 1759 he confronted Kaus with this information
m__wism him the manuscript of Mancherji. The next day Dastur
Darab came and brought a third manuscript "parfaitement
semblable a celui de Manscherdji™®. He ensured that all PV
Mmanuscripts were similar to this third manuscript. In the first one
only the PT was corrected, while in the Avestan text there were
Only a few transpositions and changes of some letters. He

Promised a new manuscript of this type and, in addtion, a Sade
manuscript,
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In this account Anquetil’s use of three different Pahlavi
manuscripts is mentioned (a fourth was promised by Dastur
Darab). In the description of the manuscripts he brought to Paris,
however, only two PV manuscripts are recorded:

1. Number 2 from Anquetil is a PV mixed with Pazand. In his
description Anquetil states: "Collationné sur 'Exemplaire de
Bikh, Destour Mobed de Surate, & exactement semblabie a
tous les Vendidads du Guzarate". It has 488 pages™”

2. Number 5 from Anquetil is without doubt P5 (Suppl.Pwers.
wwvﬁc.

Regarding number 2 of Anquetil, the colophon reproduced by
Anquetil®'’ coincides with the colophon of P2, which proves that
this second manuscript is P2 (Suppl.Pers. 26). The problem arises
when it becomes clear that Anquetil brought to Paris not two, but
three PV manuscripts.

In principle, the solution seems easy, since Anquetil mentions
three PV manuscripts in his travel report (Darab's shortencd
manuscript, Mancherji's manuscript and Dardb's  second,
unshortened manuscript) and he brought to Paris three Pahlavi
manuscripts. Since P5 is certainly Darab's first manuscript and P2
Dardb's second manuscript, P10 (SupplPers. 25) must be
Mancherji's manuscript. Nevertheless, an analysis of the
annotations by Anquetil's hand shows that he has used and
collated at least a fourth PV manuscript.

In all three PV manuscripts in Paris we discover annotations by
a second hand in a finer ink that are to be attributed to Anquetil.
We find four different annotations:
1. Fragard divisions
2. small numbers about some words
3. division lines, sometimes with the indication "Page + number".
4

Avestan and Pahlavi quotations
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Annotations 3 and 4 are certainly the result of the collation of
several manuscripts. As for number 2 we are still not definite about
their function. The most frequent Pahlavi annotations are to be
found in the first pages of P2. All of them are the result of a
cotlation by Anquetil of P2 with P10:

» VLA
.o..v :_.__.,ﬂ_ g : P10 ._m..tuﬂw
» VL1B
BWE Eedyﬂu
» VLB

Annotations in P10 stemming from P2 are very rare, but we
find at least two:

» in V1.7 the PT of ayomca. vimand.him is gumanih. After this
we find &rtn’ mltwm™n in some manuscripts (P2 krt mi/twarn';
F10 kertn' ANSWTA-n; E10 krrtn' mitwm®n’). In P10 it
appears above the line in Anquetil's hand kst mitwm'n’

> in V1.202 P10 lcaves out gufrdsca. baraxddsca (also K3b, P35,

e

K2, M3 [on the margin]), but it is present in P2, K3a, F10, T44,




120 K. R. Cama Oriental Iastitute

E10, L4a and in the Sade manuscripts. In P10 and in P5 it is
written by Anquetil, probably copied from P2.

There is no annotation which could not stem from one of these
three manuscripts.

But we reach a different conclusion when we analyze the data
of the division lines Anquetil added in his manuscripts. Thus, in P2
and P10 Anquetil marks the beginning of a new folio in another
manuscript with a big X and the indication "Page + number" as we
can scc in the figure:

-

The change of page is marked in several ways (with two
parallel lines, with two X or even with one X), but always without
indication of page numbcr.

Since the indications of P2 and P10 agree ooEw_m_ﬁ_%ﬁm we can

be sure that both manuscripts were collated with a third one.
Unfortunately the pagination reflected in thcse marks does not
agree with the pagination of P35, so we must conclude that Anquetil
used and collated a fourth, unknown, manuscript.

The divisions give us some indications about the type of
manuscript it was. For instance, it is clear that it was not a
manuscript of the sort of P5 and K2, as it is shown by the fact that
the beginning of page 24 is marked in the middle of the long
commentary of V3.14, exactly between AMT-§ and ns’y in 3.14L.
Consequently, Anquetil collated at least four different manuscripts.
P2 and P10 were compared to each other and to a third unknown
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one, while P5 was also collated, but the annotations by Anquetil's
hand are indistinct and it is not possible to determine the
manuscript they stem from, since they could stem from cither P2
or P10 or even a third one. Thesc manuscripts were not versions
corrected according to the new exegetical movement in Surat, but
more or less standard PV manuscripts. With the available data it is
not possible today to decide if Mancherji’s manuscript was P10 or
the unknown manuscript X which was collated with P2 and P10, or
even none of them. Neverthelcss, it is interesting to note that P5 as
well as P10 contain at the beginning of the manuscript the samc
index of fragards, not found in P2. Could that mean that they were
the first two manuscripts he had and afterwards he no longer
needed such an index? For the time being this question must go
unanswered.

One fact we know for sure. Anquetil used not three, but four
manuscripts. The first one which Dastur Darab gave to him was a
manuscript that reflectcd the exegetical reformist movement in
Surat, but not so the other threc. When Dastur Darab chose this
manuscript for Anquetil's instruction he was not trying to cheat
him. On the contrary, he handed to him the manuscript he
considered had the right version, a manuscript frce from the errors
that affected other manuscripts in Surat as he had learnt from his
teacher Jamasp IranI.

Actually, Anquetil himself changed his mind regarding this
first manuscript. In his travel report it is clear that after collating
Mancherji's manuscript he felt himself cheated, since Dastur
Darab's manuscript was "shortened and changed". But when he
Presented this manuscript to Bibliothéque National he wrote that
this manuscript was "stripped of every addition and unnecessary
Commentaries”. He was also convinced by the new, reformist
€xegetical and editorial trend.

E R
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Westergaard, N. L., Zendavesta, or The religious books of the
Zoroastrians. Berling brothers, Copenhagen. 1852, p.4, no.1.

The colophon of IM says:

mhy’l mhmir' hylpt' MN hndwk'n’ MN “wek str’ MNW PWN knlk'
¥ MYA synnd MNW PWN dynnyk wyhiwt' KRYTWN-d SNT QDM
600 PWN yzdkrt' MEKA-"n MLKA ...

Mahyar Mahdad, Herbed from India, from the city of Ucag, which is
near the river Sind, which they call Wehrod in the Religion, was in
the year 600 of Yazdagird, King of kings (...).

Anquetil-Duperron, A. H., Zend-Avesta. Paris. 1771, volume 1,
P-323; volume 2, p.4,

Jamasp, H., Vendidid. Avesta with the Pahlavi translation and

commentary and glossarial index. Governement Central Book
Depot, Bombay. 1907, p.xxiv ff.

10

iy

12

Op. Cit., Anquetil - Duperron, A.H., volume p.326 ff.

The identification of this Darab, student of Jamasp's and Anquetil's
teacher years later, is not clear. He has commonly been identified
with Darab Sohrab (Westergaard, op. cit., p.6) (Unvala, J. M. (1940),
Collection of colophons of manuscripts bearing on Zoroastrianism in
some libraries of Europe. The Trustees of the funds and properties
of the Parsi Punchayet, Bombay. p.13), but Tehmuras Dinshahji
Anklesaria introduced some confusion with a letter accompanying
the manuscript Suppl. Pers. 1079, which he donated to the
Bibliotheque Nationale. This is a VS manuscript written by Dastur
Daridb Pahlan in 1104 AY., and Anklesaria stated in his letter that
this was Anquetil's teacher. Menant, M. D., (1913), *Observations
sur deux manuscrits orientaux de la Biblioteque Nationale (I)”,
Journal Asiatigue 11.1, pp.107-118 and (1913) “Observations sur
deux manuscrits orientaux de la Bibliotéque Nationale (I1)”, Journal
Asiatigue 11.1, pp.619-632, made it definitively clear that Anquetil's
teacher was Dastur Darab Sohrab Bahman Framrdz, who copied K9,
among other manuscripts.

Op. Cit., Anquetil-Duperron, A. H., volume 1, p.326 ff.: “Djamasp
crut encore devoir examiner le Vendidad, qui avoit cours dans le
Guzarate. Il en trouva la Traduction Pehlvie trop longue & peu
exacte en plusieurs endroits. L’ignorance étoit le vice dominant des
Parses de P'Inde. Pour y remédier, le Destour du Kirman forma
quelques Disciples, Darab & Surate, Djamasp a Naucari, un
troisieme a Barotch, auxquels il apprit le Zend & le Pehlvi. Quelque
tems apres, las des contradictions qu’il avoit a essuyer, il retourna
dans le Kirman.”

Ibid., volume 1, p.326.

“Les Livres que ce Destour a laissés dans I'Inde, sont une Copie
exacte du Vendidad Zend & Pehivi, \e Ferciieschi, 1a traduction du
Vadjerguerd & \e Nerenguestan.”

“Vendidad med pehlevi Oversattelse afskreven af Destur Darab
efter et gammelt Exemplar bragt fra Persien af Destur Jamasp
irani”.

Op. Cit., Westergaard, N.L., p.5.
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14

15

I
[

23

24

Ibid, p.o.

We are very grateful to Francis Richard for helping us read this
passage.

Cantera, A., “The Pahlavi Vidévdad manuscripts of the Meherji
Rana Library (Nawsari, India)”, in Hinojo Andrés, G. & Fernandez
Corte, J. C. (eds.), Munus Quaesitum Meritis. Homenaje a Carmen
Codorter.Universidad de Salamanca, Salamanca. 2007, pp.131-140.

Very close to Geldner's Pt2.
Note that K2 translates only the last two words: cygwn’dwe.
Op. Cit., Westergaard, N.L., pp.5-6.

Geldner, K. F. (1886), Avesta. The sacred books of the Parsis.
Kohlhammer, Stuttgart. Prolegomena xvi.

Op. Cit., Westergaard, N.L., p.6.
Surprisingly, F10 includes includes the missing text on the margin.

Obviously P2 and M3 as-well as P5 and K2 are copied from a
manuscript with p and continue the same fradition. It is a pity that
Geldner did not record the varia lectio of either M3 or B1. 1If MI13 or
Bl had a p-ariant, then we would know whether MI3 or Bl
represents the common origin of our four manuscripts.

Op. Cit, 5. Anquetil-Duperron, A. H., volume 1, p.326.
Ibid,, volume 1, p.326.

K3b, P2, F10, T44, E10, L4a; K3a, M3 OL }

K3b, K3a, F10,T44, M3, L4a; P2 spytm’n; E10 spyt’m
K3b, M3, L4a; K3a, P2, F10, T44, E10 zltwhst

K3b, K3a, P2, T44, E10, M3, L4a; F10 d’t

K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 spytm’n

M3, L4a; K3b, K3a, P2, F10, E10 zltwhst; T44 zlthst
K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L 4a; P2 WPmin

K3a; K3b, F10, T44, E10, M3, L4a dh$nyh: P2 Wdhsnyh
K3b, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3a YHBWN-t
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36

37

39

41

42

43

45

47

49

51

5

53

35

56

57

K3b, K3a, P2, F10, M3; T44, E10, L4a ZNE gyw’k

K3b, P2, F10, T44, E10, L4a; K33, M3 AYK }-

K3b, K3a, T44, E10, M3, L4a; P2, F10 ANSWTA gyw’k
K3b, K3a, P2, F10, T44, M3, L4a; E10 *w'

K3a, M3; K3b, P2, F10, T44, E10, L4a -5

K3b, K3a, F10, M3, E10, L4a “w'; P2, T44 OL

K3b, P2, T44, E10, L4a; K3a, M3 ZY-§; F10 OD *-§

K3b, K3a, E10, M3, L4a; P2, F10 MDMEN-yt gyw’k; T44 $tyh hwlm
MDMEN-yt gyw’k

K3b, K3a, E10, M3, Lda; P2, F10, T44 | W |-

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3 °y; E10, L4a ‘w’

K3b, P2, F10, T44, E10, M3, Lda: K3a < £ %5

K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 spytm’n

K3b, M3; K3a, P2, F10, T44, E10, Lda zltwhit

Fi0, T44, L4a; K3b, K3a, E10, M3 dhsnyh; P2 Wdhsn'

K3b, P2, F10, T4, E10, M3, L4a; K3a 4 LA AYK |

K3a, P2, F10, T44, E10, L4a; K3b, M3 YOYMWN.yt'

K3b, K3a, F10, E10, M3, L4a; P2 *s’nyy; T44 *s’nnyh

P2, T44, L4a; K3b, K3a, F10, E10, M3 hlwst

K3b, K3a, P2, T44, M3, Lda; F10, E10- y

K3b, K3a, P2, F10, Td4, M3, L4a; E10 “st' *mnd

K3a, F10; K3b 13/ r020IF P2, T44, E10 “yI’n’ wyc; M3 yl'nwyc
K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 OZLWN-inyy

P2, F10, T44, L4a; K3b, K3a, E10, M3 bwt

K3b, K3a; P2, F10, T44, E10, L4a, AYK BYN

K3b, P2, F10, T44, E10, M3, Lda; K3a ‘0’

K3b, P2, F10, T44, E10, L 4a; K3a, M3 YKOYMWN-yt

K3b, P2, M3, Lda; K3a WA &I 10431, T44 OD-#n OD-¥'n'
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af

hih

67

68

L]

70

71

72

73

74

15

76

77

18

79

81

82

83

K3b, K3a, P2, F10, M3, L4a; T44 QZLWN'"-in'

P2, F10, T44, E10, L4a; K3b AYT' MNW YHWWN-t; K3a, M3
YHWWN-yt

P2, F10, T44, L4a; K3b, K3a, E10, M3 *w'

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 BA

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 "2

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; L4a plhn’

P2, F10, T44, E10, Lda; K3b /1 .Hu.v..w.._w K3a, M3 KTLWN-tn'

F10, E10, L4a; K3b YMLLWN-yt; K3a YMRW"yt; P2, T44
YMRWN-yt: M3 YMLLWN-yt

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; L4a - °y |-

K3b, K3a, E10, M3; P2, T44, L4a SDYA-n'

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3; T44 rama.daiti Lda romo. daitim
K3a, P2, T44; K3b, L4a uacjo.ramistam, M3 u,jo° ramistg™ E10
aofo.ramistam

P2, F10, T44,14a; K3b, K3a, E10, M3 k'l

F10, T44, E10, M3; K3b k’; K3a kI; P2 W KRA; L4a KRA |
K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, Lda; T44 { W |-

K3b, K3a, E10, M3; P2 wyck; F10, T44 wyc y; L4a ZK

K3a, L4a; K3b, P2, E10, M3 ’'m$n'y

K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 NPSE k’lyy

K3b, M3; K32 YMLLWN-yt; P2 YKOYMWN-yt; F10, E10, L4a
YMRRWN-yt; T44 YMRWN-yt'

K3b, K3a, F10, T44, E10; P2, M3 baitirm; Laa batim
P2, K3b, F10, E10, M3, L4a; K3a, T44 0’

P2, F10, T44; K3b, K3a, E10, M3, Lda - W |-

P2, K3b, F10, T4, E10, M3, L42; K3a | OL ZK |-
E10, L4a; K3b, P2, F10, T44, M3 ZK |-

K3b, P2, F10, T44, E10, M3, Lda; K3a blyhynyt
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&8 8 B T ¥ |

]

105
106
107
108
o9
110
111

2

K3b, E10, M3, Lda: K3a, P2, T44 W dtyg]

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; Lda 1 ZK |-

K3b, K3a, T44, M3; P2, F10, E10, L4a y |-

K3b, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3a zmyk

K3b, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3a { PWN

K3b, K3a, P2, T44, E10, L4a; F10, M3 “ywkityh

K3a, P2, F10, T44, E10, M3, Lda; K3b ' 2140

L4a; K3b, K3a, P2, F10, E10, M3 k'I; T44 KRA K1

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3, L4a; E10 LA YHWWN-t

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 | BRA |-

K3b, E10, M3; K3a, P2, F10, Lda YMRWN-yt; T44 YMRWN-yt'
K3b, K3a, T4, E10, M3; P2 YEwohd. p1o WO, 1 0 osmions iy
K3b, K3a, F10, E10, M3, L4a; P2, T44 W *ywk

P2, F10, T44, E10, Lda; K3b, K3a y; M3 | PWN

K3b, K3a, P2, E10, L4a; F10 *vyrwn PWN ZK OL ptyd’lk; T44 in the
margin ‘ytwn PWN ZK OL ZK ptyd‘lk

P2, K3b, K3a, F10, T44, E10, M3; L4a - hm’k |-

K3b, K3a, F10, T44, M3, L4a; P2, E10 y |

F10, T44, E10, Lda; K3b, K3a, P2, M3 W |

K3a, F10; K3b, T44, E10, M3, L4a hmknyh; P2 Whmknyh

K3a, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3b /1 /R?

K3b, M3; K3a, P2, F10, T44, E10, L4a YMRWN-yt

K3a, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3b W 2

P2, F10, T44, E10, L4a; K3b, K3a, M3 -{ AYK -

K3b, K3a, E10, M3; P2, F10, T44, L4a mltwm

K3b in the right margin, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3a “*

P2, T44, E10, L4a; K3b in the right margin, K3a, F10, M3 KTLWN-t
K3b in the right margin, K3a, M3, L4a; P2, T44, E10, F10 mitwm
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1" K3b, P2, T44, E10, L4a; K3a, F10, M3 KTLWN-t

"4 K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 masa

I K3b, K3a, P2, F10, T44, M3, L4a; E10 sdam

''* K3b, K3a, E10, M3, Lda; P2 haidiinr, F10 hediny, T44 haidin (T44 in
the left margin: mhyst W pl’hw byt *wmnd lwt AYT)

" K3b, K3a, F10, E10, M3; P2, T44, L4a YMRWN-yt'

"8 K3b, Lda; K3a, T44, E10, M3 hyt' ‘wmnd-c; P2 *ytwn' ‘wmnd-c; F10
hyt*wmnd-c

¥ K3b, M3; K32 YMRRWN-yt; P2 YMRWN-t; F10, T44 YMRWN-yt:
E10 YMLLWN-t; L4a - AYT MNW hyt*wmnd-c lwt
YMLLWN-yt |

20 PS5 yl'nwyce

K2 ujo.ramistam, PS uj6. ramistam

22 PS5 paoiriim

% K3 diykl

12 K2 bitim

'S P5 diygl

126 P35 dtygl

" P54 AYK |

1% p5Z7ZK

V1.1 finishes here in P5. The last Avestan quotation and its PT is
omitted in this manuscript. This kind of omissions are usual in P3.
The case is similar, for instance, in V1.15, where the Avestan
quotation vaédagho. noil. uzois. is included in K2, though with the
usual deletion marks, but is missing in P5.

13 F10, E10, M3; P2, T44 y |-

' F10, E10, M3; P2, T44 zmyk

32 p2, F10, E10, M3; T44- QDM |

B3 T44, E10; P2 WY, R10 {AGUIY . p g0
13 P2, F10, T44; E10 zmyk AYT; M3 zmy
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137
138
139
140
141
142
143
144
145
146

147

149
150
i5

152

153
154
153
156

157

161

P2, T44, E10, M3; F10 sec. manu above the line ¥
M3; P2, F10, T444 QDM |; E10 QDM PWN

E10; P2 030 T4q WA, £yg g g gg
P2, F10, E10, M3; T44 1°d

F10, T44, E10; P2 lwén' ; M3 Iwsnky

P2, F10, E10, M3; T4 W ZK

M3; F10, T44, E10; P2 dwb’lynnd

P2, T44, E10, M3; F10 dlwc ... dwb’lynd |

F10; P2 glyst*; T44, E10, M3 glstk

F10; P2, T44, E10, M3 dwb’lynd -

P2 W dlwc; F10, M3 diwc'yh; T44 dlwey

P2,F10, T44, M3, E104 2 |

P2, T44, E10, M3 hmknvh: F10 hmkyh

P2, F10, E10, M3; T44 0™
F10, E10, M3; P2 W NKB-yh; T44 iy
F10, T44, E10, M3; P2y AYT'-k

P2, F10, T44, M3; E10 wn’sk’lyy

M3; P2, F10, E10 YMRWN-yt; T44 YMRWN-yt', and OBYDWN-
nd above the line

P2, M3; F10 ZKL and sec. manu -yh; T44, E10 ZKL-vh

F10, T44, E10, M3; P2 W NKB-yh

M3; P2, F10, T44 YMRWN-yt; E10 YMRWN-yt 'y YMRWN-yt
P2, M3; F10, T44 in the left margin, E104 W |

F10, T44 in the left margin, E10, M3; P2 W NKB

K2 BYN -

P5; K2 hmdwb’lynnd

K2, P5 18

P5; K2 dyw'
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162

163

165

166

167

169

170

7

172

173

1714

175

176

7

178

150

181

It is omitted in L4a,
F10; K3b, K3a, P2 hwimkyh’; T44, E10, M3 in the left margin:
hwimyh’
K3b, F10, T44, E10, M3 in the left margin; K3a YHWWN.yt

K3b, K3a, F10, E10, M3 in the left margin; P2, T44 AYK

K3b in the left margin, P2, T44, E10; K3a, M3 in the left margin
- Imk | F10Ilmkyh

K3b, K3a, F10, M3 in the left margin; P2, T44 mitwm’n'; E10
gwspnd'n'

K3a, T44; K3b, P2, F10, E10, M3 in the left margin { W |

K3b, K3a, M3 in the left margin; P2, F10, T44, E10 - Imk

K3b, K3a, P2, F10, T44; E10 mltwm’n’; M3 in the left margin;
gwspnd’n mltwm’n

K3a, P2, T44, E10, M3 in the left margin; K3b mitwm’n drwst’; F10
W drwst'vh

F10, T44, L4a; K3b, K3a, E10, M3 bwt; K2-| YHWWN-t |-

K3b, K3b, P2, F10, T44, E10; M3 . L1, T46, P1, L2, L4 kabmai 1.4a
kdmar, B4 kahamai

K3b, F10, E10, M3 fradaisiic, K3a fradais's, P2, T44, L4a fradaésiio,
L1, T46, P1, 12 fradaesaiic, L5 fradaesnd, E4 fradaesam

K3b, K3a, P2, T44, M3, L4a; F10, E10 . L1, T46, P1, 1.2, LS daengm;
E4 dingm

K3b, K3a, P2, T44, F10, E10, M3, L4a . T46, 1.2, L5, E4; L1, P1 yam
L4a; K3b shi/rimr, K3a, F10, T44, E10, M3 . T46, L5 dhuiriny, P2
ahufriin, 1.1, L2, E4 shuirioy, P1 Zhurim

K3b, F10, T44, L4a . L1, T46, P1, L2; K3a, P2, E10, M3 Nmﬁm&w?ubn
L5 zaradustarinm, B4 zadustarom

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, L4a; M3 *m
K3b, T44, E10,14a u; K3a ZK ™; P2 W; F10 OL wr, M3 *w OLE
K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, L4a; M3 { MNW |
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191

1%2

193

194

195

196

197

198

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, L4a; M3 pl’c

K3b, K3a, T44, E10, L4a; P2, F10, M3 y |-

K3a, P2, F10, T44, M3, L4a; K3b - ‘whrmzd | E10 *whrmzdyh
K3a, T44, 14a; K3b, P2, F10, E10, M3+ W |

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3; E10 zlthityh; Lda zltwhst

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3, L4a; E10 ANE

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3, 14a; E10-] ZK |-

T44, 14a; K3b, K33, P2 { y F F10 & MN; E10, M3 above the line
MN

K3b, K3a, P2, F10, T44, M3; E10 LK

K3a; K3b, M3 MKBLWN-x,; P2, L4a MKBLWN-tn; F10
MKBLWN-ym; T44 MKBLWN-tn; E10 MKBLWN-m

P2, F10, T44, E10, M3, Lda; K3b gyh’n’n; K3a gy’n'

K3a, P2, T44, M3, L4a; K3b LA; F10°w I'd; E10 *w' Id

E10, M3; K3b, K3a sI’dysn"; P2 sl’d$nyh; F S:‘&tw.c“ T44 *RE.V,.
Lda sl°din™"

K3b, K3a, T44, M3, L4a; P2 plwlin'y; F10 W piwlin’; E10 A8 v
plwiin'

K3b, K3a, F10, T44, L4a; P2, M3 srd’lyy; E10 W srd’lyh

K3b, K3a, F10, M3; P2 W plm’n'yh; T44, L4a W plm°nyh; E10 Y%
plm’n

K3b, F10, T44, E10; K3a, L4a nk’s d’Iin; P2 ZK nk’s d*l§n": M3 nk’s
d'Bny

K3b, K3a, F10, L4a; P2, T44 p’n°kyh; E10 *¥* W p*nnkyh; M3 p’nkyh
t

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; L4a - krtn' |-

L4,K1,P2,K2, T44, E10, M3 . 1.2, L5, (G); L1, T46, PL . K9y0

K1, K2, M3 . L1, T46, P1, L2, (G); LA sizdrom; P2, TA4 . 15 . K9
sizdaranr, E10 siZadriny, B4 sizdarsm

v
»
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213

1)

205

26

el

208

206

Mz

215

216

L4,K2,T44, E10. L1, T46, P1, L2, E4 . K9, (G); K1, M3 uruuisarom;
P2 uruuisront, LS uruuisaram

L4,K1, P2, K2, T4, M3, (Jmp); E10 AMT
L4,K1, P2, K2, T44, E10, M3, (Jmp); K2 MHYTWN-yt
L4, K1, P2, K2, T44, E10, M3, (Jmp); K2 ZK KLBA
L4, K1, M3, (Jmp); P2,K2, T44, E10 y |-

A -~ » .
L4 syd’k y, T44 94 K1 Joer, P2, M3 9, (Jmp) syd’k; K2
PR3 E10 08
T44 . T46, L2, E4; L4, P2 aésamcit, F10 asamcait, E10 . L1, Pl
aesgmecif, M3 aésam.cit, LS aesgm.cit, K9 acsgmca
L4, P2, F10, T44, M3 . L1, T46, P1,1.2, E4 . K9 E10 adra, LS idara
M3 in the left margin . K¢ P2, T44 . L1, T46, P1, 1.2, E4 asne, F10,
E10. 15 asna

L4, P2, T44, E10 . L1, T46, P1, L2, E4 . K F10 aidra; M3 in the left
margin dra; LS aidara

P2 .L1,P1, 12, E4. K9 L4, T44 . T46 xsafne, F10 xsna, E10 xsafna:
M3 xsfnae, LS xasfna

P2, F10; 14 macdonahe, T44 macdmanahe, E10 . B4 maedamanahe,
M3 nmacdamnabe, L1, Pl maedomahe, T46 maédomnahe, 12
maetamnahe, LS mardamnahe, K9 maedomanahe

P2 x4 F10, T44 . T46 Xa, E10 . L2, E4 Xar, M3 Xai§ L1, P1, L5 Xai

L4  pairigaurguraneitt, P2, B0 pairigsuruuaieri F10
pairt.g3uruuaite, T44 pairi gduruuiiacti, M3 pairi gduruvaiete, 1.1,
Tdo, Pl paingsuruuaiteite, L2  pairigduruvafieitt, L5
pairi. gduruuaiizete;, B4 pairi gduruvaiiete

L4, T44, E10 cygwn mtn'; F10 ¢ mtn'; M3 ¢ mtn"
L4, F10, T44, E10; M3-| BYN |-

L4, F10, E10; T44 | TME | M3 TVE

L4, T4, E10; F10, M3 $p

L4, T44, E10, M3; F10 PSE-yh
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227

229

230

23

232

233

234

235

36

237

238

239

241

292

243

245

L4, T44, E10; F10, M3 OHDWN-x,
P5; K2 3p

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a: T44 . L1, PI, 1.2 kahmar, T46
kalh"ar LS, B4 kabamdar

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3, L4a . L2, L5; L1, P1 paciriic, T46
pairiic, E4 paoriio

vau..mw. F10, T44, M3, 14a; K3a, E10 . L1, T46, P1, L2, LS, E4
masiianam ,

K3b, F10 aparasz; K3a, P2, T44, L4a . L1, T46, P1, L2, E4 dparase,
E10 aporosa; M3 aparasiic; 1.5 aporasae

K3a, P2, F10, T44, E10,L4a . L1, T46,P1,12, 15, E4; K3b, M3 17
K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3, L.4a . L2, L5, E4; L1, T46, P1 yo
K3b, P2, T44, E10, L4a; K3a, F10-| OL | M3

P2, F10, T44, L4a; K3b, K3a, M3 - hmpwrsyt | E10 hmpwrsyt krt
K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; L4a HWE-’k

K3b, K3a, P2, T44, E10, M3, L4a: F10 MN

K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, Lda; P2 HWE-yyd

K3b, P2, F10, E10, M3; K3a ~Ja%08). T44 I 4a hmpwrsyh

T44; K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a Jyk

K3a, P2, F10, T44, E10, M3, LAa; K3b pwltwm

K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 AYMT
K3b, K3a, P2, T44, E10, M3, L4a; F10 kt
L4, P2, T44, E10 OLE; F10, M3 *»'
L4, F10, T44, E10, M3, P21 y |-
L4, P2 nh3s’'wmnd; F10 nyyhyin“wmnnd; T44, E10 nhsysn'mnd; M3

nyyhySn’wmnd surely, this is niyayi$n-omand, see Yasna PT
14, P2, F10, T44, M3; E10 MNDOM-1
L4, P2, T44, E10; F10, M3 d’tn’

L4 nyhy3n; P2, T44 nhiyin'; F10, M3 nyyhyén'; E10 YHBWN-t MNW
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246

247

249

250

51

252

253

254

255

256

257

258

259

260

61

262

03

nyyhysn'

LA, P2, F10, T44, E10, M3. L4 is partially suplied by L4a.
P2; F10 bwld; T44, E10, M3, L4a bld

T44; P2, F10, M3, L4a YHBWN-yt; E10 OBYDWN-yt
K2; P5 AYK

K2, P5 nyd’yin"wmnd

K2 nyhsn'; P5 nyd’ysn'

P5; K22

K2 AYK *-m mynyt MNW LAWHL LA YHBWN-m

For the close relationship between PS5 and K2 it is interesting to note
that, in this passage, and only in this passage, both of them have
many Persian glosses accompanying the PT of the Ahunavairiia,

Op. Cit, Geldner, K. F., Prolegomena ix.
Ibid,, Prolegomena ix.

S. Barr, K. & Ibscher, H. (1941), The Avesta Codices. K3a, K3b and
K1 Codices Avestici et Pahlavici Bibliothecae Universitatis
Hafniensis. Copenhaguen. p.11.

A more detailled view of this disorder is given in the second part of
this work.

14, K1, P2, K2, M3 . 12, 15, E4, (G), T44, E10  mraof. ahuro.
mazd4 |- L1, T46, P1 mraos, K9 ta| - mraot. ahuro |-

L4,K1, P2, K2, T4, E10, M3 . L1, T46, P1, 1.2, L5, E4 . K9, (G); K9
auuada

L4, P2, K2, T44, E10 . L2, LS, B4 . K9, (G); K1, M3 he; L1, T46
| hé | P1 ha

L4,K1, P2, K2, M3 . L1, T46, P1, L2, E4 . K9 (G); T44, E10 bairiion,
L5 barifon

P2, K2, E10 . T46, L2, E4 . K9 L4, K1, M3, (G) | tastom. .
aétahmatcit. nidarazaiion |, T44 Tta] - tastom. ... aétahmatcit.
nidarazaiton | L1, Pl tastens, LS tdstom
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%t P2, K2 . L1, T46, P1 . K¢ EI10 ta] l* daury. ... aétahmatcit
nidarazaifan |, 1.2, E4 dauru, L5 dd uru o
%5 Td6,L2. K9 P2, K2 . E4 upatanr, L1 pa.tant; P1 upa.tam LS patam
L5, E4; P2 mancidronr;, K2 manodritnt, L1 mane. dromr, T46
manodrany, P1 manaodram, K9 manaodrim
%1 P2,K2, (Jmp); L4,K1, T44, E10, M3 | AP=5 ... ASLWN-x, F
%8 (Jmp); P2 OLE
269

27

N

m

273

274

275

276

277

278

279

281

282

285

(Jmp); P2 *w'

P2, (Jmp); K2 HNA

P2, (Jmp); K2 bt

(Jmp); P2, K2 y |-

(Jmp); P2 t%yt’l; K2 t°8yt”

(Jmp); P2, K2 d’l |-

P2, (Jmp); K2ZK

P2, (Jmp) mlgyh; K2 mynsn'k

P2,K2.T46,12,E4. K9 L1, Pl stamanant, LS sata.manam
K2.12,15;P2. L1, T46, P1, E4 adat

K2 . L1, T46, L2, E4; L5 - nidzaiion | P2 . Pl niidzaniiom, K9
addzation

P2, K2 . L1, T46, Pl astimass, L2, E4
nifdzaijanasta.maso

K9 astimasd, 15

P2,K2 . L2; 11, P1 xracZduuahe; T46 xroZduuahe, LS xaraozduuahe,
E4 xraoZduuahe, K9 xraciunahe

P2,K2. K9 11, T46, P1, L2, L5, E4 actauuato

K2 . L1, P1, L2 . K@ P2 viriduuahe, T46 varaduuahi L5 voraduuahe:
E4 varsduuahe

(Jmp); P2 st *mk; K2 st®mk
P2, K2, (Jmp) W'
P2, (Jmp); K2 ¥ BRA
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287

288

9

290

n

92

293

204

2us

296

297

208

299

J

2

303

305

308

07

308

K

P2, (Jmp); K24 y -

P2 “pzwnynd: K2 °pznynd; (Jmp) - *pywcynd |-
(Imp); P2MYA; K2 mh %tk |

(Jmp); P2 W04

P2; K2 AMT' | (Jmp) AMT

P2, K2; (Jmp)4 ZK }

P2, (Jmp) y jK2™"™

(Jmp); P2, K2 OLE

K9 P2 actamaicit, K2 aétahmaicit, L1, Pl actahmacit, T46 actahacit
L2 aetahmaiicit, LS aeti.ahmai cit, B4 aetaha.amaicit

P2, K2 . L1, P1, L2; T46 nidarazaiiz LS nidarijifsm, B4 midarazifon;
K9 nidarazaiiaén

K2, (Jmp); P24 MN ... ASLWNx, |

(Jmp}; K2 st’mk

K2+ vaéibiia. ... naémacibifa. ... ASLWN-=x, | (Jmp) vaeibiia
(Jmp) nacmaeibiia

M3, (G); L4 . K9 frahimcit; K1, K2, E10 . L1, P1, E4 frd. himcit, P2
- frahimcit. nidarozaifon -, T44 frahim.cit, T46 frahom.cit, 1.2
frahimcit, LS fra him.cit

K1, K2, E10, M3 . L1, T46, P1, L2, (G);, L4 nadarozaie, T44
midarazaie;, L5 ni.draziiam E4 nidarazifon. K9 nidaérozatiaén

P2, (Jmp)

P2, (Jmp)

(Jmp); P2 %% K2 hm

P2, (Jmp) mlg; K2 ¢

(Jmp}; P2 mik; K2 BRA sht
(Jmp) vaerbiia

(Imp) naemacibiia
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310

i

32

KIK)

3a

s

36

Ely)

318

319

320

i

3

324

325

326

L4,K1, P2, T44, E10. T46, L2, L5, (G); K2 yazi M3 yizi L1, P1 ., K9
yezi

L4, K1, P2, K2, T44, E10, M3 . L1, T46, P1, 1.2, L5 . K¢ (G); E4
yezinait

LA, (G). K1, M3 . L2 ahim.baodomnd, P2 ahim.baoidamanc, K2
ahiom.baodamano. Vi, T44 aham.baordamand, E10
aham.baoida.mano, Li, P1 aham.baoidomna, T46
ahiam.bacidam.nG;, LS ahim.baoide.mand, B4 aham. baodamand, K9
aham.baodomnao. v

L4 . K9 (G); K1, M3 maeyi P2 méaiye, K2 macyr, TA4 maéya,
E10 maya; L2 maeyr, L5 majgs, B4 maiyi

14,K1, P2, K2, T44, E10, M3 . 1.2, L5, E4 . K9, (G); L1 mayiva, T46,
Pl maeyiva

P2; LA, K1, M3  vaéme. ... apo. v |-, K2, T44 on the left margin,
(G) vaemi, E10 vime; L1, P1, L2, L5 vacmr T46, E4 vaimi, K9 varme
(G); K2 + wridi. va |5 P2 uruide; T44 on the left margin auruda;
E10 uruda; L2, B4 uruidé LS uruuede, K9 uriidi

P2, T44 on the left margin, E10 . L2, LS, E4 . K9 (G); L1, P1
uruidvg, T46 uruidivig

P2, K2, T44 on the left margin, E10. L1, T46, P1, 1.2, L5 . K9 (G)
E4 dpova

L4,K1, P2, K2, E10, M3 . L1, T46, P1, L2, LS, E4, (G); T44 niuuaiia.
va, K9 nquuaiii, va

L1, T46, PL, L2 . K9, (G); L4, P2, T44, E10 . L5 paidiiaiti, K1
HTIN KD pasiiain; M3 paidiiat® B4 paidiiite

3

L4,K1, P2, T44,E10, M3; K2 | AYK ... ASLWN-d -
L4,K1, E10, M3; P2 YBLWN-x;; T44 ASLWNx,
T44,E10; 14 K1, P2 y |; K2 hwy; M3°

(Jmp); L4, T44, E10 bwn; K1, P2 *bwn y; K2 bwd; M3 W'y
14,K1, P2, T44, E10, M3; K2 { PWN |

L4, K1, P2, T44, E10, M3; K2 ™™ *ywp myznydy
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327

328

329

330

kX3

332

333

334

335

336

337

338

339

340

M1

342

343

344

345

346

L4, T44, M3; P2 *ywp c’h; K2 ™™ ¢’h; E10 W ¢’h
L4,K1, P2, T44, E10, M3; K2 “ywp lwt' |-

L4, K1, P2, K2, E10, M3; T44 W *ywp

L4, K1, P2, K2, T44, M3; E10 OLE

L4, K1, P2, K2, E10, M3; T44 M¥A

L4; K1, P2, E10, M3 y | K2 *ywp; T44”

Td4, E10; L4, K1, M3 hw'pt’k; P2 % OF. go "
14,K1, K2, T44, E10, M3; P2 *ywp NPLWN-yt

E10. L1, PY; P2, M3 amar. haca, K2, T44 . T46, L2 . K9, (G) ahmat.
haca, 1.5, E4 ahamat, haca

E10. L1, T46, P1, L2, L5 . K9 K1, P2, X2, M3 jrisiiat, TA4 iraésiit,
E4 airisiias, (G) irisiiat

L4, P2, K2, T44, E10; M3 1%.1,0

L4 staire

L4 hincois, K1 ha caif

T44, E10; P5 mwdt

E1Q; P5 kpyc; T44 ks-dywk

L4, T44, E10, (Jmp); K1, M3 airme, P2 airémi

14,K1, P2, T44, (Jmp); E10 YHWWN-yt; M3 s,

We cannot know if the students were at the same time copying a new
manuscript with the corrections of Jamasp or if they had learned
them by heart and then copied new manuscripts after the teaching
was finished.

Only thus we can understand why Dastur Darab took out the
superfluous texts, as Anquetil informs us in the first page of the
manuscript, from a manuscript that in fact was copied by Darab
Framroz according to the colophon.

Note that in the PT of parone. xrii. parane. “xruui.yni, porane. biidi,
parane. " bijdija. porone. kupdi. parone. “kupdifa. parone. * bisiizsta.
¥4 zairina only two purdénan and two blanks appear. Nevertheless,
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347

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

in P5 the complete Avestan text is translated. It is interesting to note
that two manuscripts from Nawsari (T44 and E10) that usually
complete the PT as well, in this passage include the PT of 11.9d, but
not of 11.9¢. Perhaps Jamasp called his disciples’ attention to 11.9d,
but not to 11.9c and the completing of 11.9¢ is the result of the skills
of each disciple.

L4, K1, P2, K2, T44, E10, M3 . L1, T46, P1, L2, E4, (G); PS5 after
YKOYMWN™ xrunr, LS xariz, K9 xri

14, K1, P2, PS5, K2, T44, E10, M3 . L1, T46, P1, 1.2, L5 . K9, (G); E4
parana

14, M3 . P1 xruuryne, P2 xruuayne, P35, (G) xruuiynt, K2 xruuivni,
T44 xriuuiyne, E10 xridiyna; L1 xruuivane, T46 xruuivni, 1.2, E4
xrarymin, LS xariigan, K9 Xiynu

L4, E10. L1, T46, L2, E4, (G); P2, M3 . L3 biide, PS5, T44 biida; K2
biaede, P1 biaidi, K9 biidi

14, E10; P2 biioicza; PS buidaza, K2, M3 . L1, T46, P1, L2, (G)
biridiza, T44 bitidaja;, L5 buuaidezi, E4 biaidize, K9 biidiza

L1, T4e, P1, L2, E4, (G); L4, P2 kundr, P5, K2, E10, M3 kunde;, T44
kunda, L5 kupde, K9 gundan

LA, T44, E10 kundyja, P2, K2, M3 kundiZa, P5 kundaéza; L1, P1, L2,
EA, (G) kundiZa, T46 yazairine. parane. bisasta. parane. kundiza, 15
kundaiza, K9 gundiZa

L4, P5, K2, T44, E10, M3 . L1, P1, L2, L5, E4 . K9 (G); P2
- parone | TA6 o porone. busiigsta. ya. zairina |-

K2, T44 . L1, P1, L2, L5, E4; 14, K1, P2, P5 basiiasta; E10 bisiiasts,
M3 buugiigsta, K9 bisiigsta; (G) busiigsta

L4,K1,P2,P5,K2,E10. L5, E4,(G); L1,P1,L2. K9ya

K9 (Q); K1, P5, K2 zaireni P2 zaereni, T44 yizaracne; E10. P1, L2
zarrine, M3 vazairens, 1Aa zarine; L1 zairone, L5 zarone, E4 zarana
14, K1, P2, P5, K2, TM4, E10, M3 . L1, T46, 1.2, L5 . K9, (G); P1, E4
parane. parone




140

K. R. Cama Oriental Institute

359

350

sl

362

363

Jnd

365

Jah

st

368

39

37

L1, T46, P1, L2, L5, E4; K1, P5, K2, T44, M3 biasiiasta; P2, LAa
bigsitgsca; E10 basiigstr; K9 bisiiasta; (G) busiigsta

K1, P2, P5, K2, E10, Lda . L3, E4, (G); T44 ydzairiene; M3 . L1, T46.
P1,L2. K9ya

L2, E4, (GY;, K1, M3 daragauua;, P2 d'raguna, P5 dragauua;, K2
daragdgavua, T44  daroyoguua, EILN0 darsgyogauua, 1A4a
dragdyauua, L1, P1 drago.gavua, Ta6 droyo.gauua, LS darago.guue,
K9 d'rago gauua

P35 after dragauua, K2, T44, E10 . L1, T46, P1, L2. L5 . K9 (G); LA,
K1, P2, M3 parone. miidi, parone. kapastis |- E4 pairine

P5,K2. L1, T46, P1, L2, (G); T44, B10 mizida; LS miioe, B4 maaidy,
K9 miidi

P5,K2, T44, E10. L1, T46,P1, L2, L5 . K2 (G); E4 porana

P5 . L1, T46, P1, L2, L5, E4, (G); E10 kpastis; T44 kapaastis, K2
kapstis

L4, K1, P2, P5 after kapastis, K2, E10, M3 . L1, T46, P1, L5, E4 . K9,
(G); T44 . L2 porone. pairikam |-

K1.LlL, T46, P1. K9 (GY; L4 pairikamy, P2, E10, M3 . E4 parokam,
PS5, K2 . L5 pairikam

L4,K1, P2, P5, K2, T4, E10, M3 . T46, L5, (G); L1, P1,1.2 . K9y4
14, K1, P2, P5, K2, T44, E10, M3 . L1, T46, Pt, 1.2, 1.5 . X9 (G); E4
yarta

L4, K2 . L1, T46,P1, L2 . K¢ (G); K1 adrom, P2, PS5, T44, E10, M3 .
L5, E4 ararom

P2, P5, K2, E10 . L1, T46, P1, L2, L5, E4 . K9 14, T44, M3, (G)
urovargm, K1 o

L4,K1,M3; P2, T44,E10- y |

L4, K1, P2, T44, E10; M3 wstl

K1, P2, T44, E10, M3; 14 ZK y

L4, P2 iPOM 3& T44 YPOUK) 3 ..16:30“ E10 1 1311084

14, K1, P2, M3; T44 p’hst; E10 p’hsty BRA OBYDWN-x
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377

378

e

380

i3

382

383

384

kl.ld

AR7

384

394

395

396

397

398

ki

14, K1, T44, P2, M3, (Jmp); E10 OLE
14, T44, E10; K1, P2, M3 ANSWTA
L4, P2, M3; T44, E10-| p*hiwm |-

14, T44, E10; P2, M3 YHWWN-t
L4, T44, E10, M3; P2 Yrauwse

L4, K1, T44, P2, M3; E10 wslt]

P2, M3; L4, E10ycm; T44 yewm

P2, M3 ¥ ui T4 Xau™ E10 X awr, (Imp) Xar. In L4 the Pazand text
reads x au above.

L4, P2, M3; T44 dca , E10 taca; (Jmp) 4 ca
L4, K1, P2, E10, M3, Cz‘_ﬁv, T44 WZ jam

K3b, E10, M3; K3a YBLWN-t; P2 YBLWN-tn'; F10 YBLWN-ym;
T44 YBLWN-tn'; L4a YBLWN-t"

K3b, K3a, P2, Fi0, E10, M3, 14a; T44 AYK-S ptyd’lk zmyst’n'
ADYN

K3b, K3a, F10, M3, 14a; P2, E10 MNW; T44 MNW MN
K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 zmyst'n'

K3a, P2, F10, T44, E10, M3, L4a; K3b W BRA

K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, L4a; T44 pytyt

K3b, K3a, E10, M3; P2, T44, L4a AYK BRA; F10 GWN and AYK
BRA above the line

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10, M3; L4a AYT

K3b, K3a, M3; P2, F10, T44, L4a plhst; E10 plhyst

T44; K3b, K3a, P2, F10, E10, M3, 1 4a voyne

K3b, K3a, P2, F10, T44, L4a; E106, M3 AYK

K3b, K3a, F10, T44, L4a; P2 pyd’ik; E10, M3 pytyd’lk

K3b, K33, E10, Lda; P2 zmst’n'; F10, T44 zmyst’n'’; M3 zmst "
P2, F10, T44, L4a; K3b, E10 hm’y; K3a *w hm’y; M3 *w hm’k
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401

402

403

405

407

408

412

LAa; K3b, K3a, E10 BYRH; F10 BRA*; T44 BRA BYRH; M3
BRYRH

K3b, K3a, E10; P2, T44, M3, L4a AYT; F10 *st

K3b; K3a YMRRWN-yt; P2, F10, T44, L4a YMRWN-yt; E10
YMLWN-yt’; M3 YMMLWN»

K3b, K3a, P2, F10, T44, E10; M3 ¥; Lda - °y |-
K3b, K3a, F10, T44, E10, M3, L4a; P2 BYN pt$
Op. (i, S. Anquetil-Duperron, A. H.

Ibid.

Ibid, volume 1, p.318.

Ibid., volume 2, p.4.

1bid., volume 2, p.7.

Ibrd, volume 2, p.5.

In the beginning pages of both manuscripts we have found the
following division marks:

Page 6 1.15a°n X p*hlwm

Page 7 1.18a *whrmzd X HWE-m
Page 9 2.3d d’t't X HWE-m
Page 11 2.17b *ths-c X swhl

Page 12 2.19¢ LA twb’n' X prc

Publisher’s Note: This article contains photographs faithfully
reproduced from the original manuscripts as provided by the
authors.




